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1.1 EI™A°ø°H

√È ¯˘ÙÔÛÈ‰ËÚÔ› Ï¤‚ËÙÂ˜ «RONDO’ –
ESTELLE» ÌÂÏÂÙ‹ıËÎ·Ó Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù·

¶ÚfiÙ˘· ∞Ô‰fiÛÂˆÓ ÙË˜ ∂√∫ 92/42. 

§ÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÌÂ ÂÙÚ¤-Ï·ÈÔ Î·È ¤¯Ô˘Ó ÌÈ·

Ù¤ÏÂÈ· ÈÛÔÚÚÔË-Ì¤ÓË Î·‡ÛË ÌÂ ˘„ËÏ¤˜

ıÂÚÌÈÎ¤˜ ·Ô‰fiÛÂÈ˜ ÁÈ· ÔÈÎÔÓÔÌÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

™’ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÔÈ

Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı· ÌÔÓÙ¤Ï·

ÏÂ‚‹ÙˆÓ:

- «RONDO’» ÌfiÓÔ ÁÈ· ı¤ÚÌ·ÓÛË, ÌÔÚÂ›

Ó· Û˘Ó‰˘·ÛÙÂ› Î·È  ÌÂ  ÍÂ¯ˆÚÈÛÙfi boiler

«µ∞100 - µ∞150 - µ∞200»
- «ESTELLE» ÌfiÓÔ ÁÈ· ı¤ÚÌ·ÓÛË, ÌÂ

·ÓÔÈÁfiÌÂÓË fiÚÙ·, ÌÔÚÂ› Ó· Û˘Ó‰˘·ÛÙÂ›

Î·È  ÌÂ  ÍÂ¯ˆÚÈÛÙfi boiler «µ∞100 -

µ∞150 - µ∞200»

√È Ï¤‚ËÙÂ˜  «RONDO’» ÚÔÛÊ¤ÚÔ-ÓÙ·È ÛÂ
ÙÚÂÈ˜ ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘·-Û›Â˜:   ÙÔ ÛÒÌ·

ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·, ÂÍˆÙÂ-ÚÈÎ¿ Î·Ï‡ÌÌ·Ù· ÌÂ

Ê¿ÎÂÏÔ  Ô˘ Â-ÚÈ¤¯ÂÈ ÙÔ Ê˘ÏÏ¿‰ÈÔ Î·È ÙÔÓ

ËÏÂÎÙÚÈÎfi ›Ó·Î·.

1 ¶EPI°PAºH TOY §EBHTA
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1.2 ¢IA™TA™EI™

™¯. 1

Estelle Rondo’
4 BF TS 5 BF TS 6 OF TS 7 OF TS 6 OF TS 7 OF TS

P M‹ÎÔ˜ 515 615 715 815 715 815
M ¶ÚÔÛ·ÁˆÁ‹ 11/4” 11/4” 11/4” 11/4” 11/4” 11/4”
R EÈÛÙÚÔÊ‹ 11/4” 11/4” 11/4” 11/4” 11/4” 11/4”
S Õ‰ÂÈ·ÛÌ· Ï‹ÚˆÛË 1/2” 1/2” 1/2” 1/2” 1/2” 1/2”
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1.3 TEXNIKA XAPAKTHPI™TIKA

ESTELLE 4 BF TS 5 BF TS 6 OF TS 7 OF TS boiler BA

RONDO’ - - 6 OF TS 7 OF TS 100 150 200

£ÂÚÌÈÎ‹ ÈÛ¯‡˜ kW 25,08 32,4 43,1 51,7 – – –

IÛ¯‡˜ ÂÛÙ›·˜ kW 27,0 34,8 46,1 55,0 – – –

∆¿ÍË ·fi‰ÔÛË˜ (∂√∫ 92/42) ��� ��� ��� ��� – – –

AÚÈıÌfi˜ ÛÙÔÈ¯Â›ˆÓ 4 5 6 7 – – –

M¤ÁÈÛÙË ›ÂÛË bar 4 4 4 4 – – –

¶ÂÚÈÂÎÙÈÎfiÙËÙ· ÓÂÚÔ‡ l 16,8 20,8 24,8 28,8 – – –

AÒÏÂÈ· ÊÔÚÙ›Ô˘ Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ mbar 0,16 0,21 0,30 0,32 – – –

¢Ú ÓÂÚÔ‡ (¢t 10 CÔ) mbar 10 15 20 25 – – –

¶›ÂÛË ı·Ï¿ÌÔ˘ Î·‡ÛË˜ mbar –0,02 –0,02 –0,02 –0,02 – – –

™˘ÓÈÛÙÒÌÂÓË ˘Ô›ÂÛË ÔÙËÓ Î·ÓÔ‰fi¯Ô mbar - - 0,32 0,34 – – –

£ÂÚÌÔÎÚ·Û›· Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ ÔC 143 171 151 146 – – –

¶·ÚÔ¯‹ Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ m3n/h 31,6 41,3 54,8 65,5 – – –

ŸÁÎÔ˜ Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ dm3 12 15 18 21 – – –

CO2 % 12,5 12,5 12,5 12,5 – – –

¶Â‰›Ô Ú‡ıÌÈÛË˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ÔC 30÷85 30÷85 30÷85 30÷85 – – –

¶Â‰›Ô Ú‡ıÌÈÛË˜ ÓÂÚÔ‡ ¯Ú‹ÛË˜ ÔC – – – – 30÷65 30÷65 30÷65

¶·Ú·ÁˆÁ‹ ÓÂÚÔ‡ ¯Ú‹ÛË˜ ¢t 30ÔC* l/h – – – – 918 990 1308

XˆÚËÙÈÎfiÙËÙ· ÌfiÈÏÂÚ l – – – – 100 150 200

M¤ÁÈÛÙË ›ÂÛË ‰ÔÎÈÌ‹˜ ÌfiÈÏÂÚ bar – – – – 6 6 6

B¿ÚÔ˜ kg 135 161 186 212 82 102 122

* £ÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÂÈÛfi‰Ô˘ ÓÂÚÔ‡ ¯Ú‹ÛË˜ 15ÔC - ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Ï¤‚ËÙ· 80ÔC
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1.2.1 MfiÈÏÂÚ BA

™¯. 1/a

BA 100 BA 150 BA 200
U ‘EÍÔ‰Ô˜ ÓÂÚÔ‡ ¯Ú‹ÛË˜ 3/4” 3/4” 3/4”
C E·Ó·Î˘ÎÏÔÊÔÚ›· 3/4” 3/4” 3/4”
E E›ÛÔ‰Ô˜ ÓÂÚÔ‡ ¯Ú‹ÛË˜ 3/4” 3/4” 3/4”
M2 ¶ÚÔÛ·ÁˆÁ‹ ÌfiÈÏÂÚ 1” 1” 1”
R3 EÈÛÙÚÔÊ‹ ÌfiÈÏÂÚ 1” 1” 1”
S4 EÎÎ¤ÓˆÛË ÌfiÈÏÂÚ 1/2” 1/2” 1/2”

BA100 BA150 BA200
L º mm 505 505 555
H mm 845 1175 1265
A mm 225 225 235
B mm 645 685 825
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¶∂ƒπ∂Ã√ª∂¡√
1 ∫·˘ÛÙ‹Ú·˜
2 §¤‚ËÙ·˜
3 £ÂÚÌfiÌÂÙÚÔ Ï¤‚ËÙ·
4 ∂ÎÎ¤ÓˆÛË Ï¤‚ËÙ·

5 µ·Ï‚›‰· ·ÓÙÂÈÛÙÚÔÊ‹˜
6 ∞˘ÙfiÌ·ÙÔ˜ ÂÍ·ÂÚÈÛÌfi˜
7 ∞ÓÙÏ›· boiler
8 ∞Ófi‰ÈÔ Ì·ÁÓËÛ›Ô˘
9 ∂ÎÎ¤ÓˆÛË˜ boiler

10 Boiler BA100-150-200 
11 ¢Ô¯Â›Ô ‰È·ÛÙÔÏ‹˜ boiler
12 µ·Ï‚›‰· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Boiler
13 ª·ÓfiÌÂÙÚÔ

1.5 ¢IA°PAMMA §EITOYP°IA™ 

™¯. 2/a
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1.6 £A§AMO™ KAY™H™

√ ı¿Ï·ÌÔ˜ Î·‡ÛË˜ Â›Ó·È ÙÔ˘ Ù‡Ô˘ ÌÂ

¿ÌÂÛÔ ¤Ú·ÛÌ· Î·È Â›Ó·È Û‡ÌÊˆ-ÓÔ ÌÂ ÙËÓ

ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê‹ EN 303-3 Û˘ÓËÌÌ¤ÓÔ ∂. √È

‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ ı·Ï¿ÌÔ˘ Î·‡ÛË˜

·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÔ Û¯¤‰ÈÔ 3. 

1.7 KATA§§H§OI KAY™THPE™

™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È, ÔÈ Î·˘ÛÙ‹ÚÂ˜ ÂÙÚÂÏ·›Ô˘ Ó·

Û˘Ó‰˘¿˙ÔÓÙ·È ÌÂ ÙÔ˘˜ Ï¤‚ËÙÂ˜. ™Ù· ÛËÌÂ›·

1.7.1 ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È Ù· ÌÔÓÙ¤Ï· Î·˘ÛÙ‹ÚˆÓ

ÌÂ Ù· ÔÔ›· ‰ÔÎÈÌ¿ÛÙËÎÂ Ô Ï¤‚ËÙ·˜.

1.7.2 TÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ Î·˘ÛÙ‹Ú·

H fiÚÙ· ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏË ÁÈ·

ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË Î·˘ÛÙ‹Ú· (Û¯ 4). OÈ

Î·˘ÛÙ‹ÚÂ˜ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓÔÈ ¤ÙÛÈ

ÒÛÙÂ Ë ÙÈÌ‹ ÙÔ˘ CO2 Ó· Â›Ó·È ÂÎÂ›ÓË Ô˘

·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙÔ ÛËÌÂ›Ô 1.3 ÌÂ ·ÓÔ¯¤˜ ± 5%.

L270

2
8

0
™¯. 3

L ŸÁÎÔ˜
mm dm3

Estelle 4 BF TS 405 24,0

Estelle 5 BF TS 505 30,5

RondÔ’/Estelle 6 OF TS 605 37,0

RondÔ’/Estelle 7 OF TS 705 43,5

R 75

ø 110M
8

™¯. 4

1.7.1 ∫∞À™∆◊ƒ∂™ “RIELLO”

MÔÓÙÂÏÔ MÂÎ °ˆÓ›· ¶›ÂÛË ∞ÓÙÏ›·˜
T‡Ô˜ P ÂÏ·¯. P ÌÂÁ. æÂÎ·ÛÌÔ‡ P ÂÏ·¯. P ÌÂÁ.

º º P ÂÏ·¯. P ÌÂÁ. bar bar
Estelle 4 BF TS RG1R DELAVAN 0,65 0,75 80ÔW 60ÔW 12,5 13,0

R2000 G38 R DELAVAN 0,60 0,75 80ÔW 60ÔW 13,0 12,5

Estelle 5 BF TS RG1R DELAVAN 0,85 1,00 60ÔW 60ÔW 11,5 11,5

R2000 G46 R DELAVAN 0,75 0,85 80ÔW 60ÔW 13,9 14,0

RondÔ’/Estelle 6 OF TS RG2 DELAVAN 1,00 1,10 60ÔW 60ÔW 10,0 10,0

R2000 G120 DELAVAN 1,10 60ÔW 12,0

RondÔ’/Estelle 7 OF TS RG2 DELAVAN 1,10 1,25 60ÔW 60ÔW 11,0 11,0

R2000 G120 DELAVAN 1,25 60ÔW 13,0



2.1 §EBHTO™TA™IO

∆Ô ÏÂ‚ËÙÔÛÙ¿ÛÈÔ Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·ı¤ÙÂÈ fiÏ·

Ù· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÔ

D.P.R. 22.12.1970 Î·È ÙË˜ ∂ÁÎ˘ÎÏ›Ô˘ ª.π.

¡.73 ÛÙÈ˜ 29.7.1971 (ÁÈ· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜

ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ÌÂ ˘ÁÚ¿ Î·‡ÛÈÌ·).

2.2 ¢IA™TA™EI™ 
§EBHTO™TA™IOY 

∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÒÌ· ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· ÛÂ ÌÈ·

‚¿ÛË, Ô˘ ¤¯ÂÈ ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÚÔËÁÔ˘Ì¤Óˆ˜,

ÌÂ ‡„Ô˜ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔ 10 ÂÎ. ∆Ô ÛÒÌ· ı·

Ú¤ÂÈ Ó· ÛÙËÚ›˙ÂÙ·È ÛÂ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ Ô˘

ÂÈÙÚ¤Ô˘Ó ÌÈ· ÚÔ‹ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Î·Ù¿

ÚÔÙ›ÌËÛË ÛÈ‰Â-Ú¤ÓÈÂ˜ Ï·Ì·Ú›ÓÂ˜. 

ªÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ÙÔÈ¯ˆ-Ì¿ÙˆÓ ÙÔ˘

ÏÂ‚ËÙÔÛÙ·Û›Ô˘ Î·È ÙÔ˘ Ï¤-‚ËÙ· Ú¤ÂÈ Ó·

˘¿Ú¯ÂÈ Ì›· ·fiÛÙ·ÛË ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 0,60 Ì.,

Î·È ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ¿Óˆ Ì¤ÚÔ˘˜ ÙÔ˘

Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ Î·È ÙË˜ ÔÚÔÊ‹˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó·

˘¿Ú¯ÂÈ ·fiÛÙ·ÛË ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 1 Ì., Ô˘

ÌÔÚÂ› Ó· ÌÂÈÒÓÂÙ·È ÛÙÔ˘˜ 0,50 Ì. ÁÈ·

Ï¤‚ËÙÂ˜ ÌÂ ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÔ boiler (ÙÔ

ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ ‡„Ô˜ ÙÔ˘ ÏÂ‚ËÙÔÛÙ·Û›Ô˘ ‰ÂÓ

Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ ÙˆÓ 2,5 Ì.).

2.3 ™YN¢E™H §EBHTA

ŸÙ·Ó Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÔ‡Ó ÔÈ ˘‰Ú·˘ÏÈÎ¤˜

Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ı· ÙËÚËıÔ‡Ó

fiÛ· ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÙË˜ ÂÈÎfiÓ·˜

1. ∫·Ï¿ ı· Â›Ó·È ÔÈ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Ó· Â›Ó·È ÌÂ

Ú·ÎfiÚ, ÁÈ· Ó· ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ·ÔÛ˘-Ó‰¤ÔÓÙ·È

Â‡ÎÔÏ·. ∏ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÎÏÂÈ-

ÛÙÔ‡ Ù‡Ô˘ ÌÂ ÎÏÂÈÛÙfi ‰Ô¯Â›Ô ‰È·-ÛÙÔÏ‹˜.

2.3.1 ¶ Ï‹ÚˆÛË  ÙË˜   
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

¶ÚÈÓ ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÔ˘ÌÂ ÛÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘
Ï¤‚ËÙ· Î·Ïfi Â›Ó·È Ó· Î˘ÎÏÔÊÔÚ‹ÛÂÈ
ÓÂÚfi Ì¤Û· ÛÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ÁÈ· Ó·
Ê‡ÁÔ˘Ó ÂÓ‰Â-¯fiÌÂÓ· Í¤Ó· ÛÒÌ·Ù·
Ô˘ ı· ÌÔ-ÚÔ‡Û·Ó Ó· ı¤ÛÔ˘Ó ÛÂ
Î›Ó‰˘ÓÔ ÙË ÛˆÛÙ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜. ∆Ô Á¤ÌÈÛÌ· Á›ÓÂÙ·È ·ÚÁ¿, ¤ÙÛÈ

ÒÛÙÂ Ó· Ê‡ÁÔ˘Ó ÔÈ Ê˘Û·Ï›‰Â˜ ·¤Ú· Ì¤Û·

·fi Ù·  ÂÍ·ÂÚÈÛÙÈÎ¿ ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜. ™Â

ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ÎÏÂÈÛÙÔ‡

Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜, Ë ›ÂÛË ÊfiÚÙËÛË˜ ÂÓ „˘¯ÚÒ

ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ Î·È Ë ›ÂÛË

ÚÔÊfiÚÙËÛË˜ ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô˘ ‰È·ÛÙÔÏ‹˜ ı·

Ú¤ÂÈ Ó·  ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â›  ‹ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È

ÌÈÎÚfiÙÂÚË ·fi ÙÔ ‡„Ô˜ ÙË˜ ÛÙ·ÙÈÎ‹˜

ÛÙ‹ÏË˜ ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ (.¯. ÁÈ· ÌÈ·

ÛÙ·ÙÈÎ‹ ÛÙ‹ÏË 5 Ì., Ë ›ÂÛË ÚÔÊfiÚÙÈÛË˜

ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â›

ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ÛÙËÓ ÂÏ¿¯ÈÛÙË ÙÈÌ‹ 0,5 bar).

2.3.2 X·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡
ÙÚÔÊÔ‰fiÙËÛË˜

∆Ô ÓÂÚfi ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÙÔ˘ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜

ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ˘Ô‚¿ÏÏÂÙ·È ÛÂ

ÂÂÍÂÚÁ·Û›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ ∫·ÓÔÓÈÛÌfi

UNI-CTI 8065. H ÂÂÍÂÚÁ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡

Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË

ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Â ›Ó· È ··Ú· ›ÙËÙË ÛÙ È˜

·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜: 

- ¶ÔÏ‡ ÌÂÁ¿ÏÂ˜ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ (ÌÂ ÌÂÁ¿-

ÏË ÂÚÈÂÎÙÈÎfiÙËÙ· ÓÂÚÔ‡)

- ™˘ÓÂ¯‹ Ï‹ÚˆÛË ÌÂ ÓÂÚfi ÙË˜

ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

- ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ÛÙËÓ ÔÔ›· ¯ÚÂÈ¿-˙ÂÙ·È

ÌÂÚÈÎfi ‹ ÔÏÈÎfi ¿‰ÂÈ·ÛÌ· ÙË˜ ÂÁÎ·-

Ù¿ÛÙ·ÛË˜.

2.3.3 Boiler ̇ ÂÛÙÔ‡ ÓÂÚÔ‡ ̄ Ú‹ÛË˜

√È Ï¤‚ËÙÂ˜ «RONDO’-ESTELLE» ÌÔ-

ÚÔ‡Ó Ó· Û˘Ó‰˘·ÛÙÔ‡Ó ÌÂ ¤Ó· ÍÂ¯ˆÚÈ-ÛÙfi

boiler «BA100-BA150-BA200». 
∆· ¯·Ï‡‚‰ÈÓ· boiler ÌÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ Â›-

ÛÙÚˆÛË ÛÌ¿ÏÙÔ˘  Û˘ÓÔ‰Â‡ÔÓÙ·È ·fi

·Ófi‰ÈÔ ª·ÁÓËÛ›Ô˘ Î·È ÌÈ· ÊÏ¿ÓÙ˙· Ô˘

ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô Î·È ÙÔ Î·-ı¿ÚÈÛÌ·.

∆Ô ·Ófi‰ÈÔ Ì·ÁÓËÛ›Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏ¤Á-¯ÂÙ·È

Î¿ıÂ ¯ÚfiÓÔ Î·È Ó· ·ÓÙÈÎ·-ı›ÛÙ·Ù·È, Â¿Ó

Ê·›ÓÂÙ·È fiÙÈ ¤¯ÂÈ Êı·ÚÂ›, ·ÏÏÈÒ˜ ı· ·‡ÛÂÈ

Ë ÈÛ¯‡ ÙË˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜ ÙÔ˘ boiler. ™ÙÈ˜

ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÙÔ˘ ÎÚ‡Ô˘ ÓÂÚÔ‡

ÙÔ˘ boiler ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ÌÈ·

‚·Ï‚›‰· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓË ÛÙ· 6 bar

(12 Û¯¤‰ÈÔ 2). 

™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ë ›ÂÛË ÛÙÔ ‰›ÎÙ˘Ô Â›Ó·È

˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÚÔÛı¤-ÛÂÙÂ ¤Ó·

ÌÂÈˆÙ‹ ›ÂÛË˜. ∂¿Ó Ë ‚·Ï‚›‰· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓË ÛÙ· 6 bar ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È

Û˘Ó¤¯ÂÈ·, Ó· ÚÔÛı¤ÛÂÙÂ ¤Ó· ‰Ô¯Â›Ô

‰È·ÛÙÔÏ‹˜ 8 Ï›ÙÚˆÓ Î·È ·ÓÒÙ·ÙË ›ÂÛË 8

bar (11 Û¯¤‰ÈÔ 2). ∆Ô ‰Ô¯Â›Ô ı· Ú¤ÂÈ Ó·

Â›Ó·È ÌÂ ÌÂÌ-‚Ú¿ÓË ·fi Ê˘ÛÈÎfi Î·Ô˘ÙÛÔ‡Î

Î·Ù¿Ï-ÏËÏÔ ÁÈ· ÙÚfiÊÈÌ·.

2.4 ∞¶∞§§∞°∏ ∆√À ∫∞¶¡√À

2.4.1 ∏ Û‡Ó‰ÂÛË ÌÂ Î·ÌÈÓ¿‰·

√ ·ÁˆÁfi˜ Î·˘Û·ÂÚ›Ô˘ ·›˙ÂÈ ÛËÌ·ÓÙÈÎfi

ÚfiÏÔ ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜

ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜. ¶Ú¿ÁÌ·ÙÈ, Â¿Ó ‰ÂÓ ÂÈÏÂ¯ıÂ›

ÌÂ ÛˆÛÙ¿ ÎÚÈÙ‹ÚÈ· Î·È ‰ÂÓ ÙÔÔıÂÙËıÂ›

ÛˆÛÙ¿, ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ·ÚÔ˘ÛÈ·ÛıÔ‡Ó ‰˘ÛÏÂÈ-

ÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÛÙÔÓ Î·˘ÛÙ‹Ú·, ·‡ÍËÛË ıÔÚ‡‚ˆÓ,

‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›· Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ, ˘ÁÚÔ-ÔÈ‹ÛÂÈ˜ Î·È

‰È·‚ÚÒÛÂÈ˜. 

√ ·ÁˆÁfi˜ Î·˘Û·ÂÚ›Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ¤¯ÂÈ Ù·

·ÎfiÏÔ˘ı· ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿:

- ¡· Â›Ó·È ·fi ·‰È¿‚ÚÔ¯Ô ˘ÏÈÎfi Ô˘

·ÓÙ¤¯ÂÈ ÛÙÈ˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜ ÙˆÓ Î·-ÓÒÓ

Î·È Û¯ÂÙÈÎÒÓ ˘ÁÚÔÔÈ‹ÛÂˆÓ.

- £· Ú¤ÂÈ Ó· ¤¯ÂÈ Â·ÚÎ‹ ÌË¯·ÓÈÎ‹

·ÓÙÔ¯‹ Î·È ÌÈÎÚ‹ ıÂÚÌÈÎ‹ ·ÁˆÁÈÌfiÙËÙ·. 

- ¶Ú¤ÂÈ Ó· ¤¯ÂÈ Ù¤ÏÂÈ·  ÛÙÂÁ·ÓÔÔ›ËÛË

ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹ „‡ÍË˜ ÙÔ˘ È‰›Ô˘ ÙÔ˘

·ÁˆÁÔ‡ Î·˘Û·ÂÚ›Ô˘.

- ¶Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È fiÛÔ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ

Î¿ıÂÙÔ˜ Î·È ÙÔ ÙÂÚÌ·ÙÈÎfi Ì¤ÚÔ˜ Ú¤ÂÈ

Ó· ¤¯ÂÈ ¤Ó· ÛÙ·ÙÈÎfi ·ÔÚ-ÚÔÊËÙ‹Ú· Ô˘

‰È·ÛÊ·Ï›˙ÂÈ ÌÈ· ÛÙ·ıÂÚ‹ ÂÎÎ¤ÓˆÛË ÙˆÓ

Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ.

- ªÂ ÛÎÔfi Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÔÓÙ·È Â-ÚÈÔ¯¤˜

È¤ÛÂˆ˜ Á‡Úˆ ·fi ÙËÓ Î·-ÌÈÓ¿‰· Ô˘

ı· ÌÔÚÔ‡Û·Ó Ó· ÂÌÔ‰›˙Ô˘Ó ÙËÓ ¿ÓÔ‰Ô

ÙˆÓ Î·˘Û·-ÂÚ›ˆÓ, Ú¤ÂÈ Ë Ô‹

ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ Ó· ÍÂÂÚÓ¿ÂÈ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔ 0,4

m ·fi ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÎÔÓÙÈÓ‹ ‰ÔÌ‹

(Û˘ÌÂÚÈ-Ï·Ì‚·ÓÔÌ¤ÓË Î·È ÙËÓ ÎÔÚ˘Ê‹

ÙË˜ ÛÙ¤ÁË˜) ·fiÛÙ·ÛË ÏÈÁfiÙÂÚË ·fi 8 m.

- √ ·ÁˆÁfi˜ Î·˘Û·ÂÚ›Ô˘ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó·

Â›Ó·È ÌÈÎÚfiÙÂÚË˜ ‰È·Ì¤ÙÚÔ˘ ·fi ÂÎÂ›ÓË

ÙË˜ ÂÍ·ÁˆÁ‹˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·: ÁÈ·

ÙÂÙÚ¿ÁˆÓÔ˘˜ ·ÁˆÁÔ‡˜ Î·˘Û·-ÂÚ›ˆÓ Ë

ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ‰È¿ÛÙ·ÛË Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È

ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË Î·Ù¿ 10% ÛÂ Û‡ÁÎÚÈÛË ÌÂ

ÎÂ›ÓË ÙË˜ ÂÍ·ÁˆÁ‹˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·.

- ∏ ·Ó·ÁÎ·›· ‰È¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡

Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ ÌÔÚÂ› Ó· ˘ÔÏÔÁÈÛÙÂ› ÌÂ

ÙÔÓ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ Ù‡Ô:

S = ÙÔÌ‹ ÛÂ cm2

∫ = Û˘ÓÙÂÏÂÛÙ‹˜ ÌÂ›ˆÛË˜:

- 0,045 ÁÈ· Í‡Ï·

- 0,030 ÁÈ· Î¿Ú‚Ô˘Ó·

- 0,024 ÁÈ· ÂÙÚ¤Ï·ÈÔ 

- 0,016 ÁÈ· ·¤ÚÈ· 

ƒ = ÈÛ¯‡˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· ÛÂ kcal/h

H = ⁄„Ô˜ ÙË˜ Î·ÌÈÓ¿‰·˜ ÛÂ Ì¤ÙÚ· ·fi

ÙÔÓ ¿ÍÔÓ· ÙË˜ ÊÏfiÁ·˜ Ì¤¯ÚÈ ÙËÓ

ÂÎÎ¤ÓˆÛË ÙË˜ Î·ÌÈÓ¿‰·˜ ÛÙËÓ

·ÙÌfiÛÊ·ÈÚ·. °È· ÙÈ˜ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÙÔ˘

·ÁˆÁÔ‡ Î·˘Û·ÂÚ›Ô˘ ı· Ú¤ÂÈ Ó·

Ï¿‚ÂÙÂ ˘’ fi„ÈÓ ÙÔ Ú·ÁÌ·ÙÈÎfi ‡„Ô˜

ÙË˜ Î·ÌÈÓ¿‰·˜ ÛÂ Ì¤ÙÚ·, ·fi ÙÔ

¿ÍÔÓ· ÙË˜ ÊÏfiÁ·˜ Ì¤¯ÚÈ ÙËÓ

ÎÔÚ˘Ê‹, ÌÂÈˆÌ¤ÓË Î·Ù¿:

- 0,50 m. ÁÈ· Î¿ıÂ ·ÏÏ·Á‹

Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË˜ ÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡ ÌÂÙ·Í‡

ÙË˜ ÂÍ·ÁˆÁ‹˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· Î·È

ÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡ Î·˘Û·ÂÚ›Ô˘.

- 1,00 m. ÁÈ· Î¿ıÂ Ì¤ÙÚÔ

ÔÚÈ˙fiÓÙÈ·˜ ·Ó¿Ù˘ÍË˜ ÙÔ˘ ›‰ÈÔ˘

ÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡.

ª·˜ Ï¤‚ËÙÂ˜, ‰ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÔÓÙ·È ÂÈ‰ÈÎ¤˜

Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ¤Ú· ·fi ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÌÂ ÙËÓ

Î·ÌÈÓ¿‰· ¤ÙÛÈ fiˆ˜ ÔÚ›˙ÂÙ·È ·ÓˆÙ¤Úˆ.

2.4.2 ∫·˘Û·¤ÚÈ· ‰ÈÂÍ¿ÁÂÙ·È ÌÂ
‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ ÔÌÔ·ÍÔÓÈÎfi 
80/125 (ESTELLE BF TS)

√È Ï¤‚ËÙÂ˜ "ESTELLE TS BF" ¤¯Ô˘Ó
Û¯Â‰È·ÛÙÂ› ÁÈ· Ó· Û˘Ó‰¤ÂÙ·È ÌÂ ÙÔ˘˜

·ÁˆÁÔ‡˜ Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ ·fi ·ÓÔÍÂ›‰ˆÙÔ

¯¿Ï˘‚· ‰È·Ì¤ÙÚÔ˘ ÔÌÔ·ÍÔÓÈÎfi 80/125

Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È ÚÔÛ·Ó·ÙÔÏÈÛÌ¤Ó·

ÚÔ˜ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË Î·Ï‡ÙÂÚ·

ÚÔÛ·ÚÌÔÛÌ¤ÓÂ˜ ÛÙÈ˜ ÙÔÈÎ¤˜ ·Ó¿ÁÎÂ˜

(∂ÈÎ. 4 / a).

∆Ô Ì¤ÁÈÛÙÔ ÂÈÙÚÂfiÌÂÓÔ Ì‹ÎÔ˜ ÙÔ˘
·ÁˆÁÔ‡ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ ÙÔ
ÈÛfiÔÛÔ ÙˆÓ 7,0 Ì¤ÙÚˆÓ.
∏ ÙÒÛË ÙË˜ ›ÂÛË˜ ÛÂ Ì¤ÙÚ· ÁÈ·
Î·ı¤Ó· ·fi Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ı·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ÛÙÔÓ ÙÚfiÔ
‰ÈÂÍ·ÁˆÁ‹˜ ÙˆÓ discharge' 'and
·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ÛÙÔÓ ¶›Ó·Î· ∞. 
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌfiÓÔ ÚˆÙfiÙ˘Ô SIME Î·È

‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë Û‡Ó‰ÂÛË Á›ÓÂÙ·È ÛˆÛÙ¿,

fiˆ˜ ÚÔÎ‡ÙÂÈ ·fi ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘

·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÌÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·.
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¶EPIEXOMENO

1 ∞ÓÔÍÂ›‰ˆÙÔ ¯¿Ï˘‚· ÛˆÏ‹Ó· ÂÍ·ÁˆÁ‹˜ L. 886 ∫ˆ‰ÈÎfi˜ 8096220

2 a ¶·Ú¿Ù·ÛË ¯¿Ï˘‚· L. 1000 ∫ˆ‰ÈÎfi˜ 8096121

2 b ¶·Ú¿Ù·ÛË ¯¿Ï˘‚· L. 500 ∫ˆ‰ÈÎfi˜ 8096120

3 a ∫·Ì‡ÏË ÙˆÓ 90 ¯¿Ï˘‚· ∫ˆ‰ÈÎfi˜ 8095820

3 b ∫·Ì‡ÏË ÙˆÓ 45 ¯¿Ï˘‚· ∫ˆ‰ÈÎfi˜ 8095920

4 ™˘Ì‡ÎÓˆÌ· Recovery ∞ÓÔÍÂ›‰ˆÙÔ Î¿ıÂÙË L. 135 ∫ˆ‰ÈÎfi˜ 8092820

5 ¶Ï·Î›‰ÈÔ ÌÂ ÎÔÈÓfi KÒ‰ÈÎ· 8091300

6 ŒÍÔ‰Ô˜ ÛÙ¤ÁË ÙÂÚÌ·ÙÈÎfi L. 1063 ∫ˆ‰ÈÎfi˜ 8091203

7 ∫ÈÙ ·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ / ··ÏÏ·Á‹ ∫ˆ‰ÈÎfi˜ 8098812

¶π¡∞∫∞™ ∞

¶ÙÒÛË ›ÂÛË˜ (m)

∫·Ì‡ÏÔ ·ÓÔÍÂ›‰ˆÙÔ ¯¿Ï˘‚· ÛÙÈ˜ 90 1,80

∫·Ì‡ÏÔ ·ÓÔÍÂ›‰ˆÙÔ ¯¿Ï˘‚· ÛÙÈ˜ 45 0,90

¶·Ú¿Ù·ÛË ¯¿Ï˘‚· L. 1000 1,00

¶·Ú¿Ù·ÛË ¯¿Ï˘‚· L. 500 0,50

ŒÍÔ‰Ô˜ ÛÙ¤ÁË ÙÂÚÌ·ÙÈÎfi L. 1063 1,00

∞ÓÔÍÂ›‰ˆÙÔ ¯¿Ï˘‚· ÛˆÏ‹Ó· ÂÍ·ÁˆÁ‹˜ L. 886 0,70

™˘Ì‡ÎÓˆÌ· ∞Ó¿ÎÙËÛË vert. ∞ÓÔÍÂ›‰ˆÙÔ ¯¿Ï˘‚· L. 135 0,70

¶ƒ√™√Ã∏:
∆Ô Ì¤ÁÈÛÙÔ Ì‹ÎÔ˜ ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ÂÍ¿ÙÌÈÛË˜
deve essere ¿Óˆ ÙÔ˘ 7,0 Ì¤ÙÚ· ÈÛÔ‰‡Ó·Ì·.

™ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÂÍ¿ÙÌÈÛË˜ ÌÔÚÂ› Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› max. ‰‡Ô Î·Ì˘ÏÒÓ ÛÂ 90.

√È ¤ÍÔ‰ÔÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙËÓ Î¿ıÂÙË
Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ Û˘Ì‡ÎÓˆÌ· Â›ÛÚ·ÍË˜ (4).
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2.5 ™YNAPMO§O°H™H
KA§YMMATøN “RONDO”

∆· Î·Ï‡ÌÌ·Ù· Î·È Ô ›Ó·Î·˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘

ÂÚÈ¤¯ÔÓÙ·È ÛÂ ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ¿ ÎÔ˘ÙÈ¿. 

™ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙˆÓ Î·Ï˘ÌÌ¿ÙˆÓ ı· ‚ÚÂ›-ÙÂ

Ù· ÂÁ¯ÂÈÚ›‰È· Î·È ÙÔÓ ˘·ÏÔ‚¿Ì‚·Î· ÁÈ· ÙË

ÌfiÓˆÛË ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·.

∞ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÛÙÂ ÙËÓ Î¿ÙˆıÈ ‰È·‰ÈÎ·Û›· (Û¯¤‰ÈÔ 5):

- ∆ÔÔıÂÙÂ›ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ùˆ-ÌÚÔÛÙÈÓfi

ÛÙ‹ÚÈÁÌ· (1) Î·È ÙÔ ›Ûˆ (2) ÛÙÈ˜

ÎÂÊ·Ï¤˜ ÌÂ ÙÈ˜ Ù¤ÛÛÂÚÈ˜ ‚›‰Â˜ ∆∂ Ô˘

Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›·.

- ∆ÔÔıÂÙÂ›ÛÙÂ ÙÔ ¿Óˆ ÛÙ‹ÚÈÁÌ· (5)

ÛÙÂÚÂÒÓÔÓÙ¿˜ ÙÔ ÛÙËÓ ÌÚÔÛÙÈÓ‹

ÎÂÊ·Ï‹ ÌÂ ÙÈ˜ ‰˘Ô ‚›‰Â˜ TE.

- ªÔÓÒÛÙÂ ÙÔ ¯˘ÙÔÛ›‰ËÚÔ ÛÒÌ· ÌÂ

˘·ÏÔ‚¿Ì‚·Î· Ô˘ ÌÏÔÎ¿ÚÂÙ·È ÌÂ Ù·

‰˘Ô ÂÏ·Ù‹ÚÈ· Ô˘ Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿-ÓÔÓÙ·È

ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›·.

- ∆ÔÔıÂ‹ÛÙÂ ÙÔv ›v·Î· (11) ÌÂ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜

∆∂ Ô˘ Â›v·È ÛÙÂÚÂˆÌ¤ÓÂ˜ ÛÙËv fiÚÙ·

ÙÔ˘ ı·Ï¿ÌÔ˘ Î·‡ÛË˜.

- ™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙÔ ·ÚÈÛÙÂÚfi ÙÔ›¯ˆÌ·

(3) Î·È ÙÔ ‰ÂÍÈfi ÙÔ›¯ˆÌ· (4)

ÙÔÔıÂÙÒÓÙ·˜ Ù· ÛÙÈ˜ ˘Ô‰Ô¯¤˜  ÙˆÓ

ÛÙËÚÈÁÌ¿ÙˆÓ (1-2) ·Ó¿ÔÏÔÁ· ÌÂ Ù·

ÌÔÓÙ¤ÏÔ.

- AÛÊ·Ï›ÛÙÂ Ù· ÏÂ˘Ú¿ ÛÙ· ÛÙËÚ›ÁÌ·Ù·

(5 - 1) ÌÂ ÙÈ˜ 4 ‚›‰Â˜ Ô˘

Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›·.

- ºÈÍ¿ÚÂÙÂ ÙÈ˜ ‰˘Ô ›Ûˆ Ï¿ÎÂ˜ (6) Î·È (7)

ÛÙ· ÙÔÈ¯ÒÌ·Ù· ÌÂ ÙÈ˜ ‰¤Î· ‚›‰Â˜ Ô˘

Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›·

- ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘ (9)

‚¿˙ÔÓÙ·˜ ÙÈ˜ ‰˘Ô Î¿Ùˆ ÚÔÂÍÔ-¯¤˜ ÙÔ˘

10

12

6

7

2

5

4

9

8

11

1

3

9

1

™¯. 5
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›Ó·Î· ÛÙÈ˜ ˘Ô‰Ô¯¤˜ Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÛÙ·

ÙÔÈ¯ÒÌ·Ù·, Î·È ÛÙÂÚÂÒÛÙÂ ÙÔÓ ÌÂ ÙÈ˜

¤ÛÛÂÚÈ˜ Ï·Ì·ÚÈÓfi‚È‰Â˜ Ô˘

ÂÚÈÏ·‚¿ÓÔÓÙ·È ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›·. ¶ÚÈÓ

Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ‰È·‰ÈÎ·-Û›· ·˘Ù‹

ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÍÂÙ˘Ï›ÍÂÙÂ Ù· ÌÈÎÚ¿

Î·ÏÒ‰È· ÙˆÓ ‰˘Ô ıÂÚÌÔÛÙ·ÙÒÓ Î·È ÙÔ˘

ıÂÚÌÔÌ¤ÙÚÔ˘  ÙÔÔıÂÙÒÓÙ·˜ ÙÔ˘˜

·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô˘˜ ·ÈÛıËÙ‹ÚÂ˜ ÛÙÔ˘˜ Ô‰ËÁÔ‡˜

(10), ÌÏÔÎ¿ÚÔÓÙ·˜ Ù· fiÏ· ÌÂ ÂÈ‰ÈÎfi

ÙÛÈÌÈ‰¿ÎÈ.

- ™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙË ÌÚÔÛÙÈÓ‹ Ï¿Î·

(8) ÛÙËÚ›˙ÔÓÙ¿˜ ÙËÓ ÛÙ· ÙÔÈ¯ÒÌ·Ù·

Ì¤Ûˆ ÙˆÓ ÂÈ‰ÈÎÒÓ ÛÙËÚÈÁÌ¿ÙˆÓ.

- ™˘ÌÏËÚÒÛÙÂ ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË

ÊÈÍ¿ÚÔÓÙ·˜ ÙÔ Î·¿ÎÈ (12) ÛÙ· ÙÔÈ-

¯ÒÌ·Ù· Ì¤Ûˆ ÂÈ‰ÈÎÒÓ ÛÙËÚÈÁÌ¿ÙˆÓ

¶ƒO™OÃ∏: ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ Ì·˙› ÌÂ Ù·
ÁÁÚ·Ê· ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· Î·È ÙÔ
«¶ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎfi ‰ÔÎÈÌ‹˜» Ô˘ ‚Ú›-
ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ı¿Ï·ÌÔ Î·‡ÛË˜.

2.6 H§EKTPIKH ™YN¢E™H

√ Ï¤‚ËÙ·˜ ‰È·ı¤ÙÂÈ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ

ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÂ›Ù·È

ÌÂ ÌÔÓÔÊ·ÛÈÎ‹ Ù¿ÛË 230V – 50Hz Ì¤Ûˆ

ÂÓfi˜ ÁÂÓÈÎÔ‡ ‰È·ÎfiÙË ÚÔÛÙ·ÙÂ˘Ì¤ÓÔ ·fi

·ÛÊ¿ÏÂÈÂ˜. 

∆Ô Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË ¯ÒÚÔ˘, ÙÔ˘

ÔÔ›Ô˘ Ë ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Â›Ó·È ˘Ô-¯ÚÂˆÙÈÎ‹

ÁÈ· Ó· ÂÙ‡¯Ô˘ÌÂ ÌÈ· Î·Ï‡ÙÂ-ÚË Ú‡ıÌÈÛË

ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÂÚÈ‚¿Ï-ÏÔÓÙÔ˜, ı·

Ú¤ÂÈ Ó· Û˘Ó‰ÂıÂ› fiˆ˜ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙËÓ

ÂÈÎfiÓ· 6 (™¯. 6). ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÌÂÙ¿ ÙÔ

Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰fiÙËÛË˜ ÙÔ˘ Î·˘ÛÙ‹Ú· Î·È

ÙÔ˘ Î˘ÎÏÔÊÔÚËÙ‹ ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.

™HMEIø™H: ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Ú¤ÂÈ Ó·
Û˘Ó‰ÂıÂ› ÛÂ ÌÈ· ÁÂÈˆÌ¤ÓË
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË. 
H SIME ·ÔÔÈÂ›Ù·È Î¿ıÂ Â˘ı‡ÓË˜
˙ËÌÈÒÓ ÛÂ ˘ÏÈÎ¿ ‹ ¿ÙÔÌ· ÛÂ
ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ¤ÁÈÓ·Ó ÏfiÁˆ ÏÏÂÈ„Ë˜

ÁÂ›ˆÛË˜ ÛÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹. ¶ÚÈÓ ·fi
ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ Â¤Ì‚·ÛË ÛÙÔÓ
ËÏÂÎÙÚÈÎfi ›Ó·Î·, ‰È·Îfi„ÙÂ ÙËÓ
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÙÔ˘ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

2.6.1 HÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘
boiler «µ∞»

°È· Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÂ› Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹

Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· ÌÂ ÙË ÌÔÓ¿‰· boiler

«µ∞» Ó· ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÂÙÂ ÙÈ˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜

‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜:

- ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Â¿Óˆ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘

Ï¤‚ËÙ· Î·È ÙËÓ ›Ûˆ ÚÔÛÙ·Û›· ÙÔ˘

›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÁÈ· Ó· ÊÙ¿ÛÂÙÂ ÛÙÈ˜

ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·.

- ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Â¿Óˆ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘ boiler

ÁÈ· Ó· ÊÙ¿ÛÂÙÂ ÛÙÈ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜

Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ boiler.

- ™˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· fiˆ˜ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È

ÛÙÔ Û¯¤‰ÈÔ (™¯. 6/a).

G
R
IG
IO
-G
R
E
Y

G
R
IG
IO
-G
R
E
Y

™¯. 6

¶EPIEXOMENO
L °Ú·ÌÌ‹
N Ou‰¤ÙÂÚo
IG °ÂÓÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜
TS £ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
TC £ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ Ï¤‚ËÙ·
SA ¶Ú¿ÛÈÓÔ˘ led ·ÚouÛ›·˜ Ù¿ÛË˜
P ∫˘ÎÏÔÊÔÚËÙ‹˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜
B K·˘ÛÙ‹Ú·˜ ÌÂ ·Âu£Â›·˜ ÙÚoÊo‰oÛ›· (‰Âv ·Ú¤¯ÂÙ·È)
B1 K·˘ÛÙ‹Ú·˜ ÌÂ ÌfivÈÌË ÙÚoÊo‰oÛ›· (‰Âv ·Ú¤¯ÂÙ·È)
TA £ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ ¯ÒÚÔ˘
OP XÚovo‰È·ÎfiÙË˜ ÚoÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌÔ‡ (Úo·ÈÚÂÙÈÎ¿)

™˘Ó‰¤ovÙ·˜ £ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ ¯ÒÚÔ˘ (TA) ·„·ÈÚ¤ÛÙÂ Ùo ‚Ú·xuÎuÎÏˆÙ‹Ú· ·fi Ùou˜ ·ÎÚo‰¤ÎÙÂ˜ 4-5.
™˘Ó‰¤ovÙ·˜ Ùo XÚovo‰È·ÎfiÙË ÚoÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌÔ‡ (OP) ·„·ÈÚ¤ÛÙÂ Ùo ‚Ú·xuÎuÎÏˆÙ‹Ú· ·fi Ùou˜
·ÎÚo‰¤ÎÙÂ˜ 5-8.

¶PO™OXH: To Î·Ê¤ Î·ÏÒ‰Èo (ÌovˆÌ¤vo)
xpËÛÈÌooÈÂ›Ù·È ·oÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÁÈ· ÙË
Û‡v‰ÂÛË Ùˆv Î·˘ÛÙ‹pˆv ÌÂ ÌfivÈÌË
ÙpoÊo‰oÛ›· (Ù‡o˜ B1).
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3.1 E§E°XO™ ¶PIN TH
§EITOYP°IA

¶ÚÈÓ  Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÂ› ÙÔ ÚÒÙÔ ÍÂÎ›ÓËÌ·

ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· Î¿ÓÙÂ  ÙÔ‡˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ˘˜

ÂÏ¤Á¯Ô˘˜: 

- µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Â›Ó·È

ÁÂÌ¿ÙË ÌÂ ÓÂÚfi Î·È ¤¯ÂÈ Á›ÓÂÈ  Î·Ï‹

ÂÍ·¤ÚˆÛË. 

- µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÔÈ ‚¿ÓÂ˜ Â›Ó·È ·ÓÔÈ-ÎÙ¤˜.

- µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ·ÁˆÁfi˜ Î·˘Û·Â-Ú›ˆÓ

Â›Ó·È ÂÏÂ‡ıÂÚÔ˜.

- µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û‡Ó-‰ÂÛË

Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ıËÎÂ ÛˆÛÙ¿ Î·È ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ

ÙË˜ ÁÂ›ˆÛË˜ Â›Ó·È Û˘Ó-‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ.

- µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÚÂ˘ÛÙ¿ ‹

Â‡ÊÏÂÎÙ· ˘ÏÈÎ¿ ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ Ï¤‚ËÙ·.

- µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô Î˘ÎÏÔÊÔÚËÙ‹˜ ‰ÂÓ

Â›Ó·È ÌÏÔÎ·ÚÈÛÌ¤ÓÔ˜.

3.2 •EKINHMA 
KAI §EITOYP°IA

3.2.1 •ÂÎ›ÓËÌ· Ï¤‚ËÙ· (™¯. 7)

°È· Ó· Á›ÓÂÈ ÙÔ ÍÂÎ›ÓËÌ· ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· Ó·

·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·ÎfiÏÔ˘ıÔ ÙÚfiÔ:

- µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ «¶ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎfi

‰ÔÎÈÌ‹˜» ‰ÂÓ Â›Ó·È Ì¤Û· ÛÙÔ ı¿Ï·ÌÔ

Î·‡ÛË˜.

- ∆ÚÔÊÔ‰ÔÙÂ›ÛÙÂ Ù¿ÛË ÛÙÔ Ï¤‚ËÙ·

·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔÓ ÁÂÓÈÎfi ‰È·ÎfiÙË  (1), Ùo

¿v·ÌÌ· ÙÔÓ Ú¿ÛÈÓÔ˘ led (3) Û·˜

ÂÈÙÚ¤ÂÈ v· ÂÏ¤ÏÍÂÙÂ ÙËÓ ·ÚouÛ›·

Ù¿ÛË˜ ÛÙË ÛuÛÎÂu‹; Û˘Á¯ÚfiÓˆ˜ ı·

ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ Î·È Ô Î·˘-ÛÙ‹Ú·˜.

L N 1 2 3 4 5 6

12

C

TB
PB

P

NANC

C
R

SA

OP

B1

TS

TC

IG

L N 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

B4 11

G
R

IG
IO

-G
R

E
Y

M
A

R
R

O
N

E
-B

R
O

W
N

B
LU

-B
LU

E

™¯. 6/a
RONDO’ - ESTELLE MfiÈÏÂÚ BA100 - BA150- BA200

12 4 53

RONDO’ - ESTELLE

™¯. 7

¶EPIEXOMENO
1 °ÂÓÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜
2 £ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ 
3 ¶Ú¿ÛÈÓÔ˘ led ·ÚouÛ›·˜ Ù¿ÛË˜
4 £ÂÚÌfiÌÂÙÚÔ Ï¤‚ËÙ·
5 £ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ Ï¤‚ËÙ·
6 £ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ boiler
7 £ÂÚÌfiÌÂÙÚÔ boiler
8 ¢ÈÙÙÏfi˜ Ì·Ó‰‡·˜ ÙÚÈ¯ÔÂÈ‰ÒÓ ·ÈÛıËÙ‹ÚˆÓ 

ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË/ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ˘ ‚Ú·ÛÙ‹Ú·
9 ƒÂÏ¤
10 µ¿ÛË ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ

MfiÈÏÂÚ BA100 - BA150- BA200

10

6 8

79

3 XPH™H KAI ™YNTHPH™H

¶EPIEXOMENO
L °Ú·ÌÌ‹
N Ou‰¤ÙÂÚo
IG °ÂÓÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜
TS £ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
TC £ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ Ï¤‚ËÙ·
SA ¶Ú¿ÛÈÓÔ˘ led ·ÚouÛ›·˜ Ù¿ÛË˜
P ∫˘ÎÏÔÊÔÚËÙ‹˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜
B1 K·˘ÛÙ‹Ú·˜ ÌÂ ÌfivÈÌË ÙÚoÊo‰oÛ›·

(‰Âv ·Ú¤¯ÂÙ·È)
OP XÚovo‰È·ÎfiÙË˜ ÚoÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌÔ‡

(Úo·ÈÚÂÙÈÎ¿)
PB ∫˘ÎÏÔÊÔÚËÙ‹˜ boiler
TB £ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ boiler
R RÂÏ¤

™˘Ó‰¤oÙÂ Ùo £ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË
ÂÚÈ‚¿ÏÏovÙo˜ ÛÙou˜ ·ÎÚo‰ÂÎÙ Â˜
1-5 ÙË˜ ‚¿ÛË˜ ·ÎÚo‰ÂÎÙÒv ·„o‡
·„·ÈÚ¤ÛÙÂ Ùo ‚Ú·xuÎuÎÏˆÙ‹Ú·.
A„·ÈÚ¤ÛÙÂ Ùou˜ ‚Ú·xuÎuÎÏˆÙ‹ÚÂ˜
4-5 Î·È 8-9 ÙË˜ ‚¿ÛË˜ ·ÎÚo‰ÂÎÙÒv
Ùou Ï¤‚ËÙ·.
™˘Ó‰¤ovÙ·˜ Ùo XÚovo‰È·ÎfiÙË
ÚoÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌÔ‡ (OP) ·„·ÈÚ¤ÛÙÂ
Ùo ‚Ú·xuÎuÎÏˆÙ‹Ú· ·fi Ùou˜
·ÎÚo‰¤ÎÙÂ˜ 5-8.
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- ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔÓ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·

(5) ÛÂ ÌÈ· ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· fi¯È ÌÈÎÚfiÙÂÚË

ÙˆÓ 60ÔC.

∏ ÙÈÌ‹ ÙË˜ Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·-Û›·˜

ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È ÛÙÔ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ (4).

- ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÓÂÚÔ‡ ¯Ú‹-ÛË˜

Ú˘ıÌ›˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË ÙÔ˘ boiler

(6). ∏ ÙÈÌ‹ ÙË˜ Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓË˜

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È ÛÙÔ ıÂÚÌfi-

ÌÂÙÚÔ (7).

3.2.2 £ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜   
(™¯. 7)

√ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÌÂ ¯ÂÈÚÔÎ›-ÓËÙÔ

¯ÂÈÚÈÛÌfi (2) ÂÂÌ‚·›ÓÂÈ, ÛÙ·Ì·-ÙÒÓÙ·˜

¿ÌÂÛ· ÙÔÓ Î·˘ÛÙ‹Ú·, fiÙ·Ó Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·

ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· ˘ÂÚ‚Â› ÙÔ˘˜ 100ÔC. °È· Ó·

Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ Í·Ó¿ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔÓ

Î·˘ÛÙ‹Ú· Ú¤ÂÈ Ó· ÍÂ‚È‰ÒÛÂÙÂ  ÙÔ Ì·‡ÚÔ

Î¿Ï˘ÌÌ· Î·È Ó· È¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì›.

∂¿Ó ·˘Ùfi Â·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÂÙ·È Û˘¯Ó¿,
˙ËÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ Â¤Ì‚·ÛË ÙË˜ ∂ÍÔ˘ÛÈÔ-
‰ÔÙËÌ¤ÓË˜ ∆Â¯ÓÈÎ‹˜ ÀÔÛÙ‹ÚÈÍË˜ ÁÈ·
¤Ó·Ó ¤ÏÂÁ¯Ô.

3.2.3 ¶Ï‹ÚˆÛË ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ fiÙÈ ÙÔ Ì·ÓfiÌÂÙÚÔ

(13 ™¯. 2)  fiÙ·Ó ÙÔ ÓÂÚfi ÙË˜

ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ Â›Ó·È ÎÚ‡Ô Ë ›ÂÛË Î˘Ì·›ÓÂÙÂ

·fi 1 – 1,2 bar. 

∂¿Ó Ë ›ÂÛË Â›Ó·È ¯·ÌËÏfiÙÂÚË ÙÔ˘ 1 bar

Ó· ÙËÓ Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÛÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙË˜ ÙÈÌ‹.

3.2.4 ™Ù·Ì¿ÙËÌ· ÙÔ˘ 
Ï¤‚ËÙ· (™¯. 7)

°È· Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ Ï¤‚ËÙ· ÚÔ-

ÛˆÚÈÓ¿ È¤˙ÂÙÂ  ÙÔÓ ÁÂÓÈÎfi ‰È·ÎfiÙË  (1).

°È· Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ Ï¤‚ËÙ· ÁÈ· ¤Ó·

ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· ·ÎÔ-ÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜

·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜:      

- ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÁÂÓÈÎfi ‰È·ÎfiÙË ÙË˜

ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÛÙË ı¤ÛË "ÎÏÂÈÛÙfi" 

- ∫ÏÂ›ÛÙÂ ÙÔ˘˜ ÎÚÔ˘ÓÔ‡˜ ÙˆÓ Î·˘Û›ÌˆÓ

Î·È ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.

- ∞‰ÂÈ¿ÛÙÂ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Â¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ

Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ·ÁÂÙÔ‡.

3.3 E¶OXIAKO™ 
KA£API™MO™

∏ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È Î¿ıÂ
¯ÚfiÓÔ, Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ∞Úı. 11, ·Ú. 4
ÙÔ˘ ¶.¢. 412/93, Î·È ı· Ú¤ÂÈ Ó·
˙ËÙËıÂ› ·fi ÙËÓ ∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓË
∆Â¯ÓÈÎ‹ ÀÔÛÙ‹ÚÈÍË. 
¶ÚÈÓ Á›ÓÂÈ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ‰È·‰ÈÎ·Û›·
Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜, ·ÔÛ˘Ó-
‰¤ÛÙÂ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ ·fi ÙÔ ‰›ÎÙ˘Ô
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜  ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜.

3.3.1 K·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÙË˜ Î¿Ó·˜
ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· (™¯. 8)

“°È· Ó· Á›ÓÂÈ Ô Î·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÙˆÓ ÛËÌÂ›ˆÓ Ô˘
ÂÚÓÔ‡Ó Ù· Î·˘Û·¤ÚÈ·  Ú¤ÂÈ Ó·

·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ Ô˘ Û˘ÁÎÚ·ÙÔ‡Ó ÙËÓ

fiÚÙ· ÛÙÔ ÛÒÌ· ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· Î·È ÌÂ ÙËÓ

ÂÈ‰ÈÎ‹ ‚Ô‡ÚÙÛ· Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ Î·Ï¿ ÙÈ˜

ÂÛˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·  Î·È ÙÔÓ

·ÁˆÁfi ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ ÙˆÓ Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ,

·Ê·ÈÚÒÓÙ·˜ Ù· Î·Ù¿ÏÔÈ·. 

∞ÊÔ‡ ÙÂÏÂÈÒÛÂÈ Ë Û˘ÓÙ‹ÚËÛË, ÛÙ· ÌÔÓÙ¤Ï·

«RONDO’ 6 OF TS/ESTELLE 4 BF TS-5
BF TS-6 OF TS», Â·Ó·ÙÔÔıÂÙÂ›ÛÙÂ Ù·
Ì¤ÚË Ô˘ ·Ê·ÈÚ¤ıËÎ·Ó Î·Ù¿ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi

ÛÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹ ÙÔ˘˜ ı¤ÛË. °È· ÙÔ ÌÔÓÙ¤ÏÔ

«ESTELLE» ÔÈ ‰È·-‰ÈÎ·Û›Â˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜

Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ¯ˆÚ›˜ ÙËÓ ·Ê·›ÚÂÛË ÙÔ˘

Î·˘ÛÙ‹Ú·.

3.3.2 AÓfi‰ÈÔ ÚÔÛÙ·Û›·˜ 
ÙÔ˘ boiler

∆Ô boiler «µ∞100–µ∞150–µ∞200»
‰È·ı¤ÙÂÈ ·Ófi‰ÈÔ ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÌÂ Ì·ÁÓ‹ÛÈÔ

(™¯. 9). ∞˘Ùfi ÙÔ ·ÓÙÈ‰È·‚ÚˆÙÈÎfi ·Ófi‰ÈÔ ÛÂ

Î·ÓÔÓÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ¤¯ÂÈ ÌÈ·

‰È¿ÚÎÂÈ· 5 ¯ÚÔÓÒÓ. 
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5 K¿Ï˘ÌÌ· ÚÔÛÙ·Û›·˜
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∂›Ó·È Î·Ïfi Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ Î¿ıÂ ¯ÚfiÓÔ ÙË

‰È¿‚ÚˆÛ‹ ÙÔ˘ Î·È Ó· ÙÔ ·ÓÙÈÎ·ıÈÛÙ¿ÙÂ Â¿Ó

·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ  ÊıÔÚ¿.  

3.3.3 AÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙˆÓ 
Î·Ï˘ÌÌ¿ÙˆÓ

°È· Ó· ÚÔ‚Ô‡ÌÂ ÛÙËÓ ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏfi-ÁËÛË

ÙˆÓ  Î·Ï˘ÌÌ¿ÙˆÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔ˘Ó

Î·Ù¿ ÛÂÈÚ¿ ÔÈ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ‰È·‰È-Î·Û›Â˜:

- ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ (12) Ô˘ Â›Ó·È

ÊÈÍ·ÚÈÛÌ¤ÓÔ Ì¤Ûˆ ÂÈ‰ÈÎÒÓ ÛÙËÚÈÁÌ¿ÙˆÓ.

- ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔÓ ÂÌÚfi˜ ›Ó·Î· (8) Ô˘ Â›Ó·È

ÛÙÂÚÂˆÌ¤ÓÔ˜ ÛÙ· ÏÂ˘Ú¿ ÌÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈÂ˜

Û‡Ó‰ÂÛË˜;

- •ÂÌÔÓÙ¿ÚÂÙÂ ÙÔÓ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘ (9)

ÌÏÔÎ·ÚÈÛÌ¤ÓÔ ÛÙ· ÙÔÈ¯ÒÌ·Ù· ÌÂ 4

ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ‚›‰Â˜. 

- ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÈ˜ ›Ûˆ Ï¿ÎÂ˜ (6) Î·È (7)

ÊÈÍ·ÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÛÙ· ÙÔÈ¯ÒÌ·Ù· ÌÂ 10

ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ‚›‰Â˜.

- •ÂÌÔÓÙ¿ÚÂÙÂ ÙÔ ·ÚÈÛÙÂÚfi ÙÔ›¯ˆÌ· (3)

ÍÂ‚È‰ÒÓÔÓÙ·˜ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ Ô˘ ÙÔ

ÌÏÔÎ¿ÚÔ˘Ó  ÛÙÔ ¿Óˆ ÛÙ‹ÚÈÁÌ· (5), Î·È

·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË ‚›‰· Ô˘ ÙÔ ÌÏÔ-Î¿ÚÂÈ

ÛÙÔ Î¿Ùˆ ÛÙ‹ÚÈÁÌ· (1)

- •ÂÌÔÓÙ¿ÚÂÙÂ ÙÔ ‰ÂÍÈfi ÙÔ›¯ˆÌ· (4)

·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙÈ˜ ›‰ÈÂ˜ ‰È·‰È-Î·Û›Â˜.

3.3.4 AÚfiÔÙ· ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

∞Ó·Ê¤ÚÔ˘ÌÂ Î¿ÔÈÂ˜ ·ÈÙ›Â˜ Î·È ·ÓÙ›-ÛÙÔÈ¯Â˜

Ï‡ÛÂÈ˜ ÌÈ·˜ ÛÂÈÚ¿˜ ·ÓˆÌ·ÏÈÒÓ Ô˘ ÌÔÚÔ‡Ó

Ó· Û˘Ì‚Ô‡Ó Î·È Ó· ‰ËÌÈ-Ô˘ÚÁ‹ÛÔ˘Ó ÙË

‰È·ÎÔ‹ ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ‹ ÙË ÌË ÛˆÛÙ‹

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜. ªÈ· ·ÓˆÌ·Ï›·

ÛÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ÛÙÈ˜ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜

ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜, Î¿ÓÂÈ Ó· ·Ó¿„ÂÈ Ë Ï˘¯Ó›·

ÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜, ÙˆÓ ÔÚÁ¿ÓˆÓ ¯ÂÈÚÈÛÌÔ‡

Î·È ÂÏ¤Á¯Ô˘. √ Î·˘ÛÙ‹Ú·˜ ı· ÌÔÚ¤ÛÂÈ Ó·

Í·Ó·-ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ÌfiÓÔ Â¿Ó ·ÙËıÂ› ‚·ıÈ¿

ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÍÂÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜. 

ªÂ ÙËÓ Î›ÓËÛË ·˘Ù‹, Â¿Ó Á›ÓÂÈ ¤Ó·

Î·ÓÔÓÈÎfi ÍÂÎ›ÓËÌ·, ÙÔ ÌÏÔÎ¿ÚÈÛÌ· ÌÔÚÂ›

Ó· ÔÊÂ›ÏÂÙ·È ÛÂ ÌÈ· ·ÚÔ‰ÈÎ‹ Î·È ÌË ÂÈ-

Î›Ó‰˘ÓË ·ÓˆÌ·Ï›·. ∞ÓÙÈı¤Ùˆ˜, Â¿Ó ÙÔ

ÌÏÔÎ¿ÚÈÛÌ· ·Ú·-Ì¤ÓÂÈ ı· Ú¤ÂÈ Ó·

‚ÚÔ‡ÌÂ ÙËÓ ·ÈÙ›· ÙË˜ ·ÓˆÌ·Ï›·˜ Î·È Ó·

ÂÊ·ÚÌfiÛÔ˘ÌÂ ÙÈ˜ Ï‡ÛÂÈ˜ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È

ˆ˜ ·ÎÔ-ÏÔ‡ıˆ˜:

O Î·˘ÛÙ‹Ú·˜ ‰ÂÓ ·Ó¿‚ÂÈ
- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÈ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó Ë ÂÈÛÚÔ‹ ÙˆÓ Î·˘Û›ÌˆÓ

Â›Ó·È Î·ÓÔÓÈÎ‹, ·Ó ı¤ÏÔ˘Ó ÂÍ·ÂÚÈÛÌfi ÔÈ

ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ Î·˘Û›-ÌÔ˘,

ÙËÓ Î·ı·ÚÈfiÙËÙ· ÙˆÓ Ê›-ÏÙÚˆÓ Î·È  ÙÔ˘

„ÂÎ·ÛÙ‹Ú· (Ì¤Î).

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Î·ÓÔÓÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘

ÛÈÓı‹Ú· ·Ó¿ÌÌ·ÙÔ˜ Î·È ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

ÙˆÓ ÔÚÁ¿ÓˆÓ ÙÔ˘ Î·˘-ÛÙ‹Ú·.

√ Î·˘ÛÙ‹Ú·˜ ·Ó¿‚ÂÈ Î·ÓÔÓÈÎ¿ ·ÏÏ¿
Û‚‹ÓÂÈ ·Ì¤Ûˆ˜ ÌÂÙ¿
- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙË ÊÏfiÁ·, ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘

·¤ÚÔ˜ Î·È ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

¢˘ÛÎÔÏ›· Ú‡ıÌÈÛË˜ ÙÔ˘ Î·˘ÛÙ‹Ú· Î·È
ÌÂÈˆÌ¤ÓË ·fi‰ÔÛË

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Î·ÓÔÓÈÎ‹ ÂÈÛÚÔ‹ ÙˆÓ

Î·˘Û›ÌˆÓ, ÙËÓ Î·ı·ÚÈfiÙËÙ· ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·,

ÙË Î·ı·ÚÈfiÙËÙ· ÙˆÓ ·Áˆ-ÁÒÓ

ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ ÙˆÓ Î·ÓÒÓ, ÙËÓ Ú·ÁÌ·ÙÈÎ‹

ÈÛ¯‡ Ô˘ ‰›ÓÂÈ Ô Î·˘ÛÙ‹-Ú·˜ Î·È ÙËÓ

Î·ı·ÚÈfiÙËÙ¿ ÙÔ˘.

√ Ï¤‚ËÙ·˜ ÏÂÚÒÓÂÙ·È Â‡ÎÔÏ·
- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ Î·˘ÛÙ‹Ú·

(·Ó¿Ï˘ÛË Î·ÓÒÓ), ÔÛfiÙËÙ· ÙˆÓ

Î·˘Û›ÌˆÓ, Î·ı·ÚÈfiÙËÙ· ÙË˜ Î·ÓÔ-‰fi¯Ô˘.

√ Ï¤‚ËÙ·˜ ‰ÂÓ Â·ÚÎÂ› ÛÙÈ˜
··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÙË˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜
- µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ÁÈ· ÙËÓ Î·ı·ÚÈfiÙËÙ· ÙÔ˘

ÛÒÌ·ÙÔ˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·, ÙË ÛˆÛÙ‹

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ÙË Ú‡ıÌÈÛË, ÙÈ˜ ·Ô‰fiÛÂÈ˜ ÙÔ˘

Î·˘ÛÙ‹Ú·, ÙËÓ ÚÔ-Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·, ÙË ÛˆÛÙ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È ÙË

ı¤ÛË ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË Ú‡ıÌÈÛË˜.

- µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô Ï¤‚ËÙ·˜ ¤¯ÂÈ Â·ÚÎ‹

ÈÛ¯‡ ÁÈ· ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÛÙËÓ ÔÔ›·

ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È.

ª˘Úˆ‰È¤˜ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ Î·‡ÛË˜
- µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ÁÈ· ÙËÓ Î·ı·ÚÈfiÙËÙ· ÙÔ˘

ÛÒÌ·ÙÔ˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· Î·È ÙË˜ ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜

ÙˆÓ Î·ÓÒÓ, ÂÓ‰Â¯fi-ÌÂÓÂ˜ ‰È·ÚÚÔ¤˜

ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· ‹ ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘ ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜

(ÔÚÙ¿ÎÈ, ı¿Ï·ÌÔ˜ Î·‡ÛË˜, ‰›ÎÙ˘Ô

ÂÎÎ¤Óˆ-ÛË˜ Î·ÓÒÓ, Î·ÓÔ‰fi¯Ô, ÊÏ¿Ó-

Ù˙Â˜).

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ÔÈfiÙËÙ· ÙˆÓ Î·˘-Û›ÌˆÓ. 

™˘¯Ó‹ ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜
·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·
- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ‡·ÚÍË ·¤Ú· ÛÙËÓ

ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË, ÙËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ / ÙˆÓ

Î˘ÎÏÔÊÔÚËÙÒÓ.

- µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ ÁÈ· ÙËÓ ›ÂÛË ÊfiÚÙÈÛË˜ ÙË˜

ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜, ÙËÓ ·ÔÙÂÏÂÛÌ·-ÙÈÎfiÙËÙ·

ÙÔ˘ / ÙˆÓ ‰Ô¯Â›ˆÓ ‰È·-ÛÙÔÏ‹˜ Î·È ÙË

Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ ›‰È·˜ ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜.

3.4 ANTI¶A°øTIKH
¶PO™TA™IA

™Â ÂÚ›ÙˆÛË ¿ÁÔ˘ ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë

ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ·Ú·Ì¤ÓÂÈ ÛÂ

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·È Ù· ‰ˆÌ¿ÙÈ· Î·È ÙÔ Ì¤ÚÔ˜

ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· ¤¯Ô˘Ó Â·ÚÎ‹

ı¤ÚÌ·ÓÛË, ÛÂ ·ÓÙ›ıÂÙË ÂÚ›ÙˆÛË Î·È Ô

Ï¤‚ËÙ·˜ Î·È Ë ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ı· Ú¤ÂÈ Ó·

·‰ÂÈ¿ÛÔ˘Ó Ï‹Úˆ˜. 

°È· ¤Ó· Ï‹ÚË ¿‰ÂÈ·ÛÌ· ı· Ú¤ÂÈ Ó·

·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔ ÓÂÚfi Î·È ·fi ÙÔ boiler Î·È

·fi ÙÔÓ ÂÓ·ÏÏ¿ÎÙË ÙÔ˘ boiler.

3.5 XPH™IME™ ¶§HPOºOPIE™
°IA TON KATANA§øTH

™Â ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë˜ ‹ Î·Î‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, Ó· ÙËÓ ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÂÙÂ, ¯ˆÚ›˜

Ó· Â¤Ì‚ÂÙÂ ÛÂ Î·ÌÈ¿ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·

·ÔÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÙË˜ ‚Ï¿‚Ë˜. °È· ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ

ÂÓ¤ÚÁÂÈ· ·ÔÎ·Ù¿ÛÙ·-ÛË˜ Î·Ï¤ÛÙÂ

·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÙËÓ ∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓË ∆Â¯ÓÈÎ‹

ÀÔÛÙ‹ÚÈÍË.
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Livarna FFOONNDDEERRIIEE  SSIIMMEE  SS..pp..AA.. s sedeæem na ulici Garbo 27, Legnago (okroæje Verone), v Italiji
izjavlja, da so njihovi kotli na kurilno olje izdelani v skladu z zahtevami iz Ëlena 3 toËka 3 Direktive PED
97/23 CEE in konstruktivno prakso ter projektirani in narejeni v skladu z normo UNI EN 303 -1:
2002.
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11..11 UUVVOODD

Nove peËi iz litega æeleza ““RROONNDDÒÒ  --
EESSTTEELLLLEE”” so naËrtovane v skladu z
navodilom Europea EGS 92/42.
Delujejo na kurilno olje z uravnoteæe-
nim izgorevanjem in z visokim
uËinkom, ki dovoljuje znaten prihranek
pri uporabi. Ta priroËnik vsebuje navo-

dila za namestitev, delovanje in vzdræe-
vanje. V tem priroËniku so navedena
navodila, ki se nanaπajo na naslednje
vrste peËi:
– ““RROONNDDÒÒ”” samo za ogrevanje, ki jo

je mogoËe povezati z loËenim boj-
ler jem ““BBAA110000  --   BBAA115500  --
BBAA220000””

– ““EESSTTEELLLLEE”” samo za ogrevanje z

veËnamenskimi vratci peËi, ki jo je
mogoËe povezati z loËenim boj-
ler jem ““BBAA110000  --   BBAA115500  --
BBAA220000””.

TermiËne skupne ““RROONNDDÒÒ”” so raz-
deljene na tri dele: telo peËi, ohiπje z
vreËico dokumentov, ter s komandno
ploπËo. 

11 OOPPIISS  PPEE»»II
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11..22 MMEERREE

Risba 1

EEsstteellllee RRoonnddòò
44  BBFF TTSS 55  BBFF TTSS 66  OOFF  TTSS 77  OOFF  TTSS 66  OOFF TTSS 77  OOFF TTSS

P Globina 515 615 715 815 715 815
M Odvodni sistem 11/4” 11/4” 11/4” 11/4” 11/4” 11/4”
R Dovodni sistem 11/4” 11/4” 11/4” 11/4” 11/4” 11/4”
S Izpraznitev peËi 1/2” 1/2” 1/2” 1/2” 1/2” 1/2”



17

11..33 TTEEHHNNII»»NNII  PPOODDAATTKKII

EESSTTEELLLLEE 44  BBFF TTSS 55  BBFF TTSS 66  OOFF TTSS 77  OOFF TTSS kkootteell  BBAA
RROONNDDÒÒ -- -- 66  OOFF  TTSS 77  OOFF  TTSS 110000 115500 220000

KKoorriissttnnaa  mmooËË kW 25,08 32,4 43,1 51,7 – – –

MMooËË kkoommoorree kW 27,0 34,8 46,1 55,0 – – –

RRaazzrreedd  uuËËiinnkkoovviittoossttii  ((EEGGSS  9922//4422)) ��� ��� ��� ��� – – –

EE lleemmeennttoovv πt. 4 5 6 7 – – –

MMaakkss..  ttllaakk  ddeelloovvaannjjaa  bar 4 4 4 4 – – –

VVsseebbiinnaa  vvooddee l 16,8 20,8 24,8 28,8 – – –

IIzzgguubbaa  ttoovvoorraa  ddiimmnnii mbar 0,16 0,21 0,30 0,32 – – –

IIzzgguubbaa  ttoovvoorraa  vvooddnnii ((∆∆tt  1100°°CC)) mbar 10 15 20 25 – – –

TTllaakk  vv  ggoorriillnnii  kkoommoorrii mbar –0,02 –0,02 –0,02 –0,02 – – –

SSvveettoovvaannaa  vvddoollbbiinnaa  vv  ooggnnjjiissccuu mbar - - 0,32 0,34 – – –

TTeemmppeerraattuurraa  ddiimmaa °C 143 171 151 146 – – –

ZZmmoogglljjiivvoosstt  pprreennoossaa  ddiimmaa m3n/h 31,6 41,3 54,8 65,5 – – –

VVoolluummeenn  ddiimmaa dm3 12 15 18 21 – – –

CCOO22 % 12,5 12,5 12,5 12,5 – – –

RReegguullaaccjjiisskkoo  oobbmmooËËjjee  ooggrreevvaannjjee °C 30÷85 30÷85 30÷85 30÷85 – – –

RReegguullaaccjjiisskkoo  oobbmmooËËjjee  ssaanniittaarrnnee °C – – – – 30÷65 30÷65 30÷65
PPrrootteekk  ssaanniitt..  vvooddee  ∆∆tt  3300°°CC * l/h – – – – 918 990 1308
PPrroossttoorrnniinnaa  kkoottllaa l – – – – 100 150 200
MMaakkss..  ttllaakk  ddeelloovvaannjjaa  kkoottllaa bar – – – – 6 6 6

TTeeææaa kg 135 161 186 212 82 102 122

* Temperatura dovoda sanitarne vode 15°C - Temperatura peËi 80°C
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11..22..11 BBoojjlleerr BBAA

Risba 1/a

BBAA  110000 BBAA  115500 BBAA  220000
U Odvod sanitarne vode 3/4” 3/4” 3/4”
C Cirkulacijski vod 3/4” 3/4” 3/4”
E Dovod sanitarne vode 3/4” 3/4” 3/4”
M2 Odvodni bojler 1” 1” 1”
R3 Dovodni bojler 1” 1” 1”
S4 Izpraznitev bojler 1/2” 1/2” 1/2”

BBAA  110000 BBAA  115500 BBAA  220000
L ø mm 505 505 555
H mm 845 1175 1265
A mm 225 225 235
B mm 645 685 825
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LEGENDA
1 Gorilnik
2 PeËi
3 Toplomer peËi
4 Pipa za praznjenje peËi

5 Nepovratna zaklopka s oprogo 
6 Zaklopka za izpuh zraka
7 Cirkulacijska pumpa
8 Anoda iz magnezija
9 Pipa za praznjenje kotla

10 Kotel
11 Ekspanzijska posoda
12 Varnostna zaklopka kotla
13 Vodomer 

11..55  HHIIDDRRAAVVLLII»»NNII  PPRRIIKKLLJJUU»»KKII  

Risba 2/a
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Risba 2
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RROONNDDOO’’--  EESSTTEELLLLEE  77  OOFF TTSS

RROONNDDOO’’--  EESSTTEELLLLEE  66  OOFF TTSS

EESSTTEELLLLEE  55  BBFF TTSS

EESSTTEELLLLEE  44  BBFF TTSS
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11..66  GGOORRII©©»»AA

Gorilna komora je tipa z direktnim
prehodom in je v skladu z normativo
pr EN 303-3, priloga E. 
Dimenzije so prikazane na sliki 3. 

11..77 SSEEZZNNAAMM  PPRRIIMMEERRNNIIHH  
GGOORRIILLCCEEVV

Na sploπno svetujemo, da se za plinski
gorilnik, ki se povezuje s peËjo, upora-
bljajo puπe, ki imajo polprazne spraye.
Na toËki 1.7.1. je seznam gorilcev, s
katerimi je bila peË preizkuπena.

11..77..22 MMoonnttiirraannjjee  ggoorriillnniikkaa

Vrata peËi so nameπËena in pripravlje-
na za montaæo gorilnika (risba 4).
Gorilniki morajo biti regulirani tako, da
je vrednost CO2 tista, kj je prikazana v
toËki 1.3 z odstopanjem ± 5%.

L270

2
8

0
Risba 3

LL VVoolluummeenn
mm dm3

EEsstteellllee  44  BBFF TTSS 405 24,0
EEsstteellllee  55  BBFF TTSS 505 30,5
RRoonnddòò//EEsstteellllee  66  OOFF  TTSS 605 37,0
RRoonnddòò//EEsstteellllee  77  OOFF  TTSS 705 43,5

R 75

ø 110M
8

Risba 4

11..77..11 GGoorriillnniikkii  ““RRIIEELLLLOO””

MMooddeell PPuuππaa KKoott  TTllaakk  ttllaaËËiillkkee
VVrrssttaa  PP  mmiinn..  PP  mmaakkss.. uupprraaππeevvaannjjaa PP  mmiinn..  PP  mmaakkss..

øø øø PP  mmiinn..  PP  mmaakkss..  bbaarr bbaarr
EEsstteellllee  44  BBFF TTSS RG1R DELAVAN 0,65 0,75 80°W 60°W 12,5 13,0

R2000 G38 R DELAVAN 0,60 0,75 80°W 60°W 13,0 12,5
EEsstteellllee  55  BBFF TTSS RG1R DELAVAN 0,85 1,00 60°W 60°W 11,5 11,5

R2000 G46 R DELAVAN 0,75 0,85 80°W 60°W 13,9 14,0
RRoonnddòò//EEsstteellllee  66  OOFF  TTSS RG2 DELAVAN 1,00 1,10 60°W 60°W 10,0 10,0

R2000 G120 DELAVAN 1,10 60°W 12,0
RRoonnddòò//EEsstteellllee  77  OOFF  TTSS RG2 DELAVAN 1,10 1,25 60°W 60°W 11,0 11,0

R2000 G120 DELAVAN 1,25 60°W 13,0



22..11  KKUURRIILLNNIICCAA

Namestitev mora biti trajna in jo
morajo opraviti izkljuËno za to usposo-
bljena in kvalificirana podjetja, kot
predpisuje zakon 46/90. 
Upoπtevati morajo vsa navodila in
predpise, ki jih vsebuje ta zvezek. 

22..22 MMEERREE  
KKUURRIILLNNIICCEE

PeË je potrebno namestiti na 10 cm
visokem podstavku in naj sloni na
æeleznih tirnicah. 
Med stenami prostora in peËjo mora
biti vsaj 60 cm razdalje, med zgornjo
ploskvo in stropom pa vsaj 1 m. 
Ta razdalja je lahko manjπa (0,5 m) za
peËi z vgrajenim bojlerjem. Vsekakor
kurilnica ne sme biti niæja od 2,5 m.

22..33 PPRRIIKKLLJJUU»»IITTEEVV  
NNAA  NNAAPPEELLJJAAVVOO

Pri hidravliËnih prikljuËkih je potrebno
dræati se navodil, ki so navedena ob
risbi πt. 1. 
Primerno je, da so vsi prikljuËki pove-
zani s pomoËjo vijakov “Holandec”
(vrtljiva matica). 
Napeljava mora biti tipa z zaprto
ekspanzijsko posodo.

22..33..11 PPoollnnjjeennjjee  oommrreeææjjaa

PPrreeddeenn  pprriikklljjuuËËiimmoo  ppeeËË nnaa  oommrreeææjjee
jjee  pprriimmeerrnnoo,,  ddaa  ppoosskkrrbbiimmoo  zzaa
kkrrooææeennjjee  vvooddee  ppoo  cceevveehh  iinn  ss  tteemm
ooddssttrraanniimmoo  mmooæænnoo  uummaazzaanniijjoo,,  kkii  ssee
jjee  nnaabbrraallaa  iinn  bbii  vvsseekkaakkoorr  ppoovvzzrrooËËiillaa
ssllaabboo  ddeelloovvaannjjee  nnaapprraavvee..  

Polniti moramo poËasi, kajti samo tako
bomo s pomoËjo ventilov, nameπËenih
na raznih mestih napeljave, izloËili
nastale zraËne mehurËke. 
Centralna ogrevanja zaprtega vodnega
tokokroga, pritisk hladnega polnjenja
napeljave in pritisk predhodnega
polnjenja ekspanzijske posode, morajo
odgovarjati oz. ne smejo biti niæji od
vodnega stolpa same napeljave. 
Kot primer navajamo: pri 5 meter-
skem vodnem stolpu morata pritisk
predpolnjenja posode in pritisk
polnjenja omreæja odgovarjati najmanj
vrednosti 0,5 barov.

22..33..22 ZZnnaaËËiillnnoossttii  vvooddee  vv  ppeeËËii

Vodo, potrebno za delovanje ogreval-
nega sistema, morate prilagoditi v
skladu z normo UNI-CTI 8065. 
Filtriranje vode, ki omogoËa delovanje
ogrevalne napeljave, je neobhodno
potrebno v sledeËih primerih:

– Zelo obπirno omreæje z uporabo veli-
kih koliËin vode.

– Pogosta dopolnilna polnjenja vode v
omreæju.

– V primeru delne ali popolne izpraz-
nitve omreæja svetujemo. 

22..33..33 BBoojjlleerr  zzaa  
ssaanniittaarrnnoo  vvooddoo

PeËi ““RROONNDDOO’’  --  EESSTTEELLLLEE”” je mogoËe
povezati z loËenim bojlerjem ““BBAA110000  --
BBAA115500  --  BBAA220000””. 
Iz jekla in porcelanastega stekla
zgrajen bojler ima vgrajeno anodo iz
magnezija, ki ga πËiti, in nadzorni pri-
robek za pregledovanje in ËiπËenje. 

MMaaggnneezziijjsskkoo  aannooddoo  jjee  ppoottrreebbnnoo  pprree--
gglleeddaattii  eennkkrraatt  lleettnnoo  iinn  jjoo  zzaammeennjjaattii,,
ËËee  jjee  iizzrraabblljjeennaa..

Na dovodni cevi s hladno vodo name-
stite varovalko uravnano na 6 barov
(12 risba 2). 
V primeru, da je omreæni pritisk preti-
ran, namestite primeren urejevalnik
pritiska. 
V primeru, da se varovalka, ki je urav-
nana na 6 barov, pogosto vklaplja,
namestiti ekspanzijsko posodo velikosti
8 litrov in najveËjega pritiska 8 barov
(11 risba 2). 
Posoda mora imeti opno iz naravne
gume kavËuk, ki se uporablja za jestvi-
ne.

22..44 IIZZPPUU©©NNII  PPLLIINNII

22..44..11 PPrriikklljjuuããiitteevv  
nnaa  ddiimmnniikk

Temeljno vlogo pri dobrem delovanju
peËi opravlja dimna cev. 
Nepravilno nastavljen dimnik bo namreË
povzroËil slabo delovanje gorilnika, veËji
hrup, nabiranje saj, kondenzacijo in
nastajanje raznih skorij. 
Dimna cev mora torej odgovarjati sle-
deËim zahtevam:

– Mora biti iz nepropustnega materia-
la ter mora biti odporna na visoke
temperature in kondenzacijo.

– Mora biti primerno mehansko
vzdræljiva ter slab prevodnik toplote.

– Ne sme puπËati, ker bi to povzroËilo
njeno ohladitev.

– Mora biti postavljena Ëimbolj
navpiËno in z vgrajeno napravo za
vsrkavanje, ki zagotavlja popoln in
stalen odvod izgorelih snovi.

– Da ne bi veter okrog dimnika ustvar-

jal pritiskov, ki so veËji od potisne
sile izgorelih plinov, je nujno, da
izpuπna odprtina presega vsaj za 40
cm kakrπnokoli gradbeno oviro v
obsegu 8 m (v poπtev pride tudi
streπno sleme).

– Premer dimne cevi ne sme biti
manjπi od prikljuËka na peË, pri kva-
dratnih ali pravokotnih dimnikih,
mora biti notranji prerez cevi za
10% veËji od dimniπkega prikljuËka
na peËi.

– Da dobimo koristen prerez dimne
cevi, moramo upoπtevati sledeËe:

S prerez v cm2

K zmanjπani koeficient:
– 0,045 za drva
– 0,030 za premog
– 0,024 za kurilno olje
– 0,016 za plin

P moË peËi v kcal/h
H viπina dimnika, ki jo dobimo med

osjo plamena in izpuπno odprti-
no na strehi. 
Pri doloËanju mer dimnecevi je
potrebno upoπtevati metrsko
viπino dimnika, ki jo dobimo z
izmero razdalje med osjo plame-
na in izpuËne odprt ine, z
odbitkom:
– 0,50 m za vsako spremembo

smeri cevnega prikljuËka med
peËjo in dimno cevjo.

– 1 m za vsak meter vodoravne
lege prikljuËka.

Nasi kotli ne zahtevajo posebnega
povezav preko povezave dimnih kot je
opisano.

22..44..22 DDiimmaa  sseessaallnnii  
vvoodd  zz  kkooaakkssiiaallnneeggaa  
øø  8800//112255
““EESSTTEELLLLEE BBFF TTSS””

Kotli ""EEsstteellllee  BBFF  TTSS"", so oblikovani,
da se prikljuËijo na sesalni vodi koak-
s ia ln i  iz ner javeËega jek la, ø
80/125, ki se lahko usmerjena v
smeri najprimernejπe za lokalne
potrebe (sl. 4 / a).

NNaajjvveeËËjjaa  ddoovvoolljjeennaa  ddoollææiinnaa  vvooddaa  nnee
ssmmee  pprreesseeggaattii  pprroottiivvrreeddnnoossttii  77,,00
mmeettrroovv..
PPaaddeecc  tt ll aakkaa  vv   mmeettrr iihh  zzaa  vvssaakk
ddooddaatteekk,,  kkii  ssee  uuppoorraabblljjaajjoo  vv  vvzzoorr--
ccuu  iizzppuussttaa  jjee  ppooddaannaa  vv  ttaabbeellii  AA..

Uporabljajte samo originalni SIME in
se prepriËajte, povezava je pravilno
ugotovilo, kot je navedeno v navodilih,
ki z dodatki. 
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Risba 4/a

LEGENDA
1 Iz nerjaveËega jekla iz izpuπne 

cevi L. 886 zakonika 8096220
2 a Podaljπanje jekla L. 1000 zakonika 8096121
2 b Podaljπanje jekla L. 500 zakonika 8096120
3 a 90° ovinka jeklene zakonika 8095820
3 b 45° ovinka jeklene zakonika 8095920
4 Kondenzat regres iz nerjaveËega jekla 

vertikalno L. 135 zakonika 8092820
5 Tile s skupnimi zakonika 8091300
6 Izhod terminal streho zakon L. 1063 zakonika 8091203
7 Kit sesalno / razreπnice zakonika 8098812

TTAABBEELLAA  AA

Padca tlaka (m)
Elegantno iz nerjaveËega jekla 90° 1,80
Elegantno iz nerjaveËega jekla 45° 0,90
Podaljπanje jekla L. 1000 1,00
Podaljπanje jekla L. 500 0,50
Izhod terminal streho L. 1063 1,00
Iz nerjaveËega jekla iz izpuπne cevi L. 886 0,70
Kondenzat regres iz nerjaveËega jekla vertikalno L. 135 0,70

OOPPOOZZOORRIILLOO::
NNaajjvveeËËjjaa  ddoollææiinnaa  iizzppuuππnnee  cceevvii
nnee  ssmmee  pprreesseeggaattii  pprroottiivvrreedd--
nnoossttii  77,,00  mmeettrroovv..

VV  iizzppuuππnnii  ssiisstteemm  nnee  mmoorree  uuppoo--
rraabblljjaattii  vveeãã  kkoott  ddvvaa  9900°°
zzaavvoojjeevv..

RReezzuullttaattii  vveeddnnoo  uuppoorraabbiittee
nnaavvppiiËËnnoo  iizzppuuππnnoo  kkoonnddeennzzaattaa
pprreeddeellaavvoo  ((44))..



22..55  NNAAMMEESSTTIITTEEVV  OOHHII©©JJAA
““RROONNDDÒÒ””

Ohiπje peËi in komandna ploπËa so
dobavljene v posameznih kartonskih
konfekcijah V ohiπni embalaæi je vreËi-
ca z dokumenti peËi ter steklena volna,
ki je pripravljena za telo iz litega æeleza.
Montaæo pozameznih delov ohiπja
opravimo na podlagi navodil kot jih
prikaæe risba 5:
– pritrditi spodnji sprednji (1) in zadnji

(2) nosilec na glavo s πtirimi priloæe-
nimi vijaki TE;

– vstavite zgornje streme (5) tako, da
ga z vijaki TE pritrdite na sprednjo
stran;

– obloæiti glavo iz litega æeleza s stek-
leno volno in jo pritrditi z dvema
vzmetema, ki ju najdete med dos-
tavljeno opremo;

– montirajte (11) z vijaki TE, ki so æe
pritrjeni na nosilec izgorevalne komo-
re;

– namestiti levo stransko ploπËo (3) in
prav tako desno (4) tako, da ju natak-
nete na jeziËke na nosilcih (1-2)
odvisno od modela;

– pritdite stranici na zgornja (5 - 1) s
πtirimi samonavojnimi vijaki, ki so
priloæeni ostali opremi;

– pritditi dve zadnji ploπËi (6) in (7) na
stranici z desetimi samonavojnimi
vijaki, ki so priloæeni ostali opremi;

– namestiti komandno ploπËo (9) tako,
da vtaknete dva spodnja jeziËka v
luknjici na stranicah in jo pritrdite z
dvema samonavojnima vijakoma, ki
so priloæeni ostali opremi. Preden
opravite vse te postopke odvijte
kapilare obeh termostatov in toplo-
mera tako, da vtaknete ustrezne
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Risba 5



23

sonde v noænice (10); vse pa pritr-
dite z vzmetjo, ki je na noænici;

– namestiti sprednjo ploπËo (8) in jo
pritrdite na stranici z vtiËnimi klinËki;

– zakljuËiti montaæo tako, da pritrdite
pokrov (12) na stranice s pomoËjo
klinËkov na pritisk.

OOPPOOMMBBAA::  OObbddrrææaattii  zz  ddookkuummeennttii
ppeeËËii  ““PPoottrrddiilloo  oo  ooddoobbrriittvvii  ppeeËËii””  kkii  ssoo
vvllooææeennii  vv  kkoommoorrii..

22..66 EELLEEKKTTRRII»»NNAA  
PPRRIIKKLLJJUU»»IITTEEVV

PeË napaja elektriËni tok 230V - 50Hz
enofazne napetosti s pomoËjo glavne-
ga stikala, ki ga πËitijo varovalke. 

Kabelj termostata za sobno toploto
poveæemo po navodilih risbe 6. Pri tem
moramo na razvodnici odstraniti pove-
zovalni mostiË. Z namestitvijo termo-
stata bomo uravnali stopnjo sobne
toplote. 
Na shemi risbe 6 najdemo navodila za
prikljuËitev pumpe, ki bo pomagala
kroæenju vode v omreæju centralnega
ogrevanja (pumpo dobavimo posebej).
KonËno prikljuËimo πe kabel, ki napaja
gorilnik (risba 6).

OOPPOOMMBBAA::  AAppaarraatt  mmoorraa  bbiittii
pprriikkll jjuuËËeenn  nnaa  uuËËiinnkkoovviitt  zzeemmeelljjsskkii
pprriikklljjuuËËeekk..
PPooddjjeettjjee  SSIIMMEE  ooddkkllaannjjaa  kkaakkrrππnnookkoollii
ooddggoovvoorrnnoosstt  zzaa  ppooππkkooddbbee  oosseebb,,  ddoo
kkaatteerriihh  bbii  pprriiππlloo  zzaarraaddii  nneeoozzeemmlljjiittvvee

ppeeËËii..  
PPrreedd  kkaakkrrππnniimmkkoollii  ppoosseegguu  nnaa  eelleekk--
ttrr iiËËnnii  kkoommaannddnnii  ppllooππËËii,,  iizzkklljjuuËËii tt ii
aappaarraatt  iizz  eelleekkttrriiËËnneeggaa  oommrreeææjjaa..

22..66..11 EElleekkttrriiËËnnii  pprriikklljjuuËËeekk  
nnaa  bboojjlleerr  BBAA

Za elektronsko povezavo med peËjo in
bojlerjem postopajte na naslednji
naËin:
– snamite pokrov peËi in zaπËito za

komandno ploπËo, da pridete do raz-
delilca peËi;

– snamite prekrivalo bojlerja, da pride-
te do razdelilca na bojlerju;

– poveæite æice, kot je prikazano na
risbi 6/a.
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Risba 6

LEGENDA
L Linija
N Nevtralen
IG Glavno stikalo
TS Varnosni termostat
TC Termostat peËi
SA Zeleni led, napetost prisotna
P Pumpa za kroæenje vode
B Gorilnik z direktnim dovajanjem goriva (ni vkljuËeno)
B1 Gorilnik s stalnim dovajanjem goriva (ni vkljuËeno)
TA Prostorni termostat
OP Programska ura (opcija)

OOPPOOMMBBAA::  PPrriikklljjuuËËiittee  kkrroonnootteerrmmoossttaattaa  ((TTAA))  iinn  ooddssttrraanniittee  mmoossttiiËËkkee  mmeedd  ssttiiËËnniikkii  44--55..  
SS  pprriikklljjuuËËiittvviijjoo  pprrooggrraammsskkee  uurree  ((OOPP))  ooddssttrraanniittee  mmoossttiiËËeekk  mmeedd  ssttiiËËnniikkii  55--88..

PPOOZZOORR::  KKaabbeell  rrjjaavvee  bbaarrvvee  ((iizzoollii--
rraann))  jjee  nnaammeennjjeenn  uuppoorraabbii  iizzkklljjuuËËnnoo
zzaa  ppoovveezzaavvoo  ggoorriillnniikkoovv  ss  ssttaallnniimm
ddoovvaajjaannjjeemm  ggoorriivvaa  ((ttiipp  BB11))..
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33..11 PPRREEGGLLEEDD  PPRREEDD  VVÆÆIIGGOOMM

Ob prvem væigu je primerno preveriti
naslednje:
– Preveriti ali je omreæje centralnega

ogrevanja napolnjeno z vodo in brez
zraËnih mehurËkov.

– Preveriti ali so morebitna zapirala
odprta.

– Pregledati ali je dimna cev prosta.
– Preveriti ali je elektriËna povezava

brezhibna in ozemljitev pritrjena.
– Pregledati, da se v bliæini peËi ne

nahajajo lahko vnetljive snovi.
– Preveriti, Ëe obtoËna Ërpalka ni blo-

kirana.

33..22 VVÆÆIIGG  IINN  
DDEELLOOVVAANNJJEE

33..22..11 VVææiigg ppeeËËii  (risba 7)

Postopek væiga peËi je naslednji:
– Zagotoviti se, da “Potrdilo o odobrit-

vi peËi”, ne ostane v komori.
– S pritiskom na stikalo (1) vægemo peË

in istoËasno se vklopi tudi gorilnik,
zeleni led se priæge (3) in omogoãi
preverjanje prisotnosti napetosti v
napravi.

– termostata peËi (5) na temperaturo
ne niæjo od 60°C. Viπino doloËene
temperature kontroliramo na termo-
metru (4).

– doloËiti toploto sanitarnega omreæja
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Risba 6/a
RROONNDDÒÒ’’ --  EESSTTEELLLLEE BBoojjlleerr BBAA110000  --  BBAA115500  --  BBAA220000

12 4 53

RROONNDDÒÒ --  EESSTTEELLLLEE

Risba 7

LEGENDA
1 Glavno stikalo
2 Varnosni termostat
3 Zeleni led, napetost prisotna
4 Toplomer peËi
5 Termostat peËi
6 Termostat bojlerja
7 Toplomer za bojler
8 Dvojna ovojnica kapilarnih sond

temostata / termometra bojlerja
9 Relé

10 Priæema

BBoojjlleerr  BBAA110000  --  BBAA115500  --  BBAA220000

10

6 8

79

33 RRAABBAA  IINN  VVZZDDRRÆÆEEVVAANNJJEE

LEGENDA
L Linija
N Nevtralen
IG Glavno stikalo
TS Varnosni termostat
TC Termostat peËi
SA Zeleni led, napetost prisotna
P Pumpa za kroæenje vode
B1 Gorilnik s stalnim dovajanjem 

goriva (ni vkljuËeno)
OP Programska ura (opcija)
PB Cirkulacijska pumpa
TB Termostat bojlerja
R Relè

OOPPOOMMBBAA::  PPrriikklljjuuããiittee  pprroossttoorrsskkii
tteerrmmoossttaatt  nnaa  ssttiiããnniikk  11--55  ppllooππËËee
zzaa  ssttiiËËnniikkee  ggrreellnniikkaa,,  ppootteemm  kkoo
ssttee  mmoossttiiËËeekk
ooddssttrraanniillii..
OOddssttrraanniitt  mmoossttiiËËkkee  44--55  iinn  88--99
nnaa  ππkkaattllii  zzaa  ssttiiËËnniikkee  ggoorriillnniikkaa..
PPrriikklljjuuËËiittee  pprrooggrraammsskkoo  uurroo  ((OOPP))
iinn  pprrii  tteemm  ooddssttrraanniittee  mmoossttiiËËeekk
mmeedd  ssttiiËËnniikkii  55--88..



25

z uravnavo termostata na bojlerju
(6). Viπino doloËene temperature
kontroliramo na termometru (7).

33..22..22 VVaarrnnoossttnnii  
tteerrmmoossttaatt (risba 7)

Varnostni termostat z roËno nastavit-
vijo (2) ukrepa tako, da takoj ugasne
gorilnik, kadar temperatura vodnega
grelca preseæe 100°C. Za ponovno
vkljuËitev grelca je treba odviti Ërni
pokrov in pritisniti na gumb pod njim.
ËËee  ppooggoossttoo  pprriiddee  ddoo  tteeggaa  ppoojjaavvaa,,
zzaahhtteevvaa jj ttee  kkoonnttrroo llnn ii   uukkrreepp  ppoooo--
bbllaaππËËeennee  tteehhnniiËËnnee  sslluuææbbee..

33..22..33 NNaappoollnniitteevv  nnaapprraavvee

ObËasno preverite ali ima vodomer
(13 risba 2) vrednosti pritiska pri
hladni napravi med 1 - 1,2 bar. Ëe je
pritisk niæji od 1 bar, poskrbite za
ponovno naravnanje.

33..22..44 IIzzkkllooppiitteevv  ppeeËËii  (risba  7)

Za zaËasno ugaπevanje peËi odklopiti
elektriËni tok s preklopom glavnega
stikala (1). 
DolgoroËna neuporaba predvideva
naslednje postopke:
– nastaviti glavno stikalo v poloæaj

ugasnjeno;
– zapreti pipce za gorivo in vode za

ogrevanje;
– sprazniti sistem za ogrevanje, Ëe je

nevarnost zmrzovanja.

33..33  LLEETTNNOO  »»II©©»»EENNJJEE

VVzzddrrææeevvaannjjee  ggeenneerraattoorrjjaa  jjee  ppoottrreebb--
nnoo  oopprraavviittii  vvssaakkoo  lleettoo,,  kkaarr  ssee  jjee
ppoottrreebbnnoo  ddoommeenniittii  ss  ppoooobbllaaππËËeenniimm
tteehhnniiËËnniimm  oosseebbjjeemm..  
PPrreeddeenn  zzaaËËnneemmoo  ss  ËËiiππËËeennjjeemm  iinn
vvzzddrrææeevvaallnniimmii  ddeellii  jjee  ppoottrreebbnnoo  ooddkklloo--
ppiittii  eelleekkttrriiËËnnoo  nnaappeelljjaavvoo..

33..33..11 OOddvvoodd  ddiimmaa  iizz  ppeeËËii
(risba 8)

Za ËiπËenje odvodnih poti dima mora-
mo odviti vijake, ki pritrjujejo vrata na
telo peËi, in s posebno πËetko ustrez-
no πËistiti navlako na notranjih
povrπinah in v dimniπki cevi. 
Po opravljenem vzdrævanju na modelih
““RROONNDDOO’’  66  OOFF TTSS//EESSTTEELLLLEE  44  BBFF
TTSS  --  55  BBFF TTSS  --  66  OOFF TTSS”” je potrebno
ponovno postaviti odmaknjene turbola-
torje na svoje mesto. 
Na modelu ““EESSTTEELLLLEE”” se vzdræevalna
dela opravijo, ne da bi odstranili goril-
nika.

33..33..22 VVaarrnnoossttnnaa  aannooddaa  
nnaa  bboojjlleerrjjuu

Bojler ima nameπËeno varnostno
anodo iz magnezija (risba 9).
Ta antikorozijska anoda traja 5 let v
normalnih pogojih delovanja. Vsekakor
bi pa bilo umestno preveriti erozijo
vsako leto in nadomestiti anodo, Ëe bi
se izkazalo, da je izrabljen. 
»e Ïelimo razstaviti grelec z obrobnico
(1), moramo najprej odstraniti zaπËito

(5) ter odviti oba vijaka, ki dræita zgornji
pokrov (4). Nato privzdignemo zgorji
pokrov (4), ki je bil enostavno poloæen
po tlakom.

33..33..33 DDeemmoonnttaaææaa  oohhiiππjjaa  ppeeËËii

Za demontazo ohiπja opravite zapovr-
stjo naslednje postopke (risba 10):
– odstraniti pokrov (12), ki je pritrjen

s klinËki na pritisk;

RONDO' 3/4 OF
ESTELLE 3/4 OF

RONDO' 5/6 OF
ESTELLE 5/6 OF

Risba 8

1

2

3 4

5

Risba 9

LEGENDA
1 Flanπa bojlerja
2 Tesnilo
3 Anoda iz magnezija ø 33x185
4 Zgornji pokrov
5 ZaπËita

EESSTTEELLLLEE  44  BBFF TTSS

EESSTTEELLLLEE  55  BBFF TTSS//66  OOFF TTSS
RROONNDDOO’’  66  OOFF TTSS



– odstranite sprednjo ploπËo (8), ki je
pritrjena ob straneh z vcepljenimi
koliËki;

– sneti komandno ploπËo (9), pri
Ëemer jo stransko pritrdite s πtirimi
samovreznimi vijaki;

– sneti zadnje ploπËe (6) in (7), ki so
pritrjene na straneh z desetimi
samonavojnimi vijaki;

– odstraniti levo stransko ploπËo (3)
tako, da odvijete vijake, ki jo pri-
trjujejo na zgornji nosilec (5) in sneti
vijak, ki jo pritrjuje na spodnji nosi-
lec (1);

– odstaniti deno stransko ploπËo (4)
na enak naËin.

33..33..44 NNeevvππeeËËnnoossttii  vv  ddeelloovvaannjjuu

Navajamo nekatere vzroke in mogoËe
reπitve vrste nevπeËnosti, ki bi se
lahko dogodile in povzroËile nepravilno
delovanje ali zastoj naprave.
V najveËjem πtevilu primerov povzroËi
nepravilno delovanje væig luËke, ki kaæe
na blokado delovanja ter komandne in
nadzorne ploπËe. Ko se priæge navede-
ni znak, bo gorilnik znova deloval le po
odloËnem pritisku na gumb za debloka-
do sistema; ko to opravimo in se stroj
znova priæge, je mogoËe pripisati
zastoj prehodni in nenevarni okoliπËini.
Nasprotno pa Ëe je zastoj trajen, bo
potrebno poiskati vzrok okvare in opra-
viti posege, ki jih navajamo v naslednjih
odstavkih:

GGoorriillnniikk  ssee  nnee  pprriiææggee
– Preveriti elektriËne prikljuËke.
– Pregledati reden dotok goriva,

Ëistost filtrov, puπe in odtok zraka iz
cevi.

– Pregledati rednost zaporedja isker
za priæig in delovanje naprav v goril-
niku.

GGoorriillnniikk  ssee  rreeddnnoo  pprriiææggee  aa  ssee  ttaakkoojj
uuggaassnnee
– Pregledati plamen, uravnavo zraka

in delovanje naprave.

TTeeææaavvee  vv  uurraavvnnaavvaannjjuu  ggoorriillnniikkaa
iinn//aallii  ppoommaannkkaannjjee  iizzkkoorriissttkkaa  mmooËËii
– Pregledati rednost dotoka goriva,

ËistoËo generatorja, nezatrpanost
dimne odvodne cevi, dejansko moË,
ki jo daje gorilnik in njegovo ËistoËo
(prah).

GGeenneerraattoorr  ssee  zzllaahhkkaa  mmaaææee
– Pregledati uravnavo gorilnika (pre-

gled dima), kakovost goriva, zatrpa-
nost dimnika in Ëistost dotoka zraku
v gorilnik (prah).

GGeenneerraattoorr  ssee  nnee  sseeggrreejjee
– Preveriti ËistoËo glave generatorja,

povezavo, uravnavo, zmogljivost
gorilnika, nastavljeno temperaturo,
redno delovanje in pravilno namesti-

tev termostata za uravnavo.
– Zagotoviti zadostno moË genera-

torja za specifiËen sistem ogre-
vanja.

VVoonnjj  ppoo  nneeiizzggoorreelliihh  oossttaannkkiihh  ggoorriivvaa
– Preveriti ËistoËo glave generatorja

in odvoda dima, neproduπnost
generatorja in odvodnih cevi (vrat-
ca, gorilna komora, dimna cev, dim-
nik, tesnila).

– Pregledati pravilnost gorenja.

PPooggoossttnnoo  vvkklljjuuËËeevvaannjjee  vvaarroovvaallkkee
ppeeËËii
– Pregledati prisotnost zraka v napra-

vi, delovanje poganjaËa/ev.
– Preveriti pritisk vode v sistemu,

uËinkovitost ekspanzi jske/ih
posod/e in uravnavo samo varo-
valke.

33..44  PPRROOTTIIZZMMRRZZOOVVAALLNNAA  
ZZAA©©»»IITTAA

V primeru zmrzovanja je potrebno
poskrbeti, da ostane napeljava za
ogrevanje v pogonu in da prostori kot
tudi kurilnica ostanejo dovolj topli; v
nasprotnem primeru je potrebno
popolnoma izprazniti tako peË kot
celotno napeljavo.
Za popolno izpraznjenje je potrebno
odpraviti tudi tekoËino v bojlerju in

tisto, ki se nahaja v njegovem polæu za
ogrevanje.

33..55  OOPPOOZZOORRIILLAA  
UUPPOORRAABBNNIIKKUU

V primeru okvare ali slabega delovanja
aparata, ga izkljuËite in se izogibajte
vsakrπnemu poskusu popravila ali
neposrednega ukrepanja. Za vse ukre-
pe se obraËajte izk l juËno na
pooblaπËeno tehniËno sluæbo na
vaπem obmoËju. 
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FONDERIE SIME S.p.A. of Via Garbo 27 - Legnago (VR) - Italy declares that its diesel-burning boilers are produced in
accordance with the requirements of article 3 paragraph 3 of Directive PED 97/23/EEC and according to proper
manufacturing practice, as they are designed and manufactured in accordance with UNI EN 303 -1: 2002 standards.
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1.1 INTRODUCTION

The new “RONDÒ - ESTELLE” series of cast
iron boilers has been designed in compli-
ance with the Efficiencies Directive EEC
92/42.
They use light oil and have a perfectly bal-
anced combustion with a very high thermal

efficiency for economical performance.

This manual provides the instructions for
the following boiler models: 
– “RONDÒ” for central heating only, mat-

chable with a separate boi ler unit
“BA100 - BA150 - BA200”

– “ESTELLE” for central heating only, with

combustion hinged door, matchable with
a separate boiler unit “BA100 - BA150
- BA200”.

The components for “RONDÒ” installation
are supplied in three separate packages:
boiler body, casing with enclosed docu-
ments and control panel.

1 BOILER DESCRIPTION
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1.2 DIMENSIONAL DETAILS

Fig. 1

Estelle Rondò
4 BF TS 5 BF TS 6 OF TS 7 OF TS 6 OF TS 7 OF TS

P Depth 515 615 715 815 715 815
M C.H. flow 11/4” 11/4” 11/4” 11/4” 11/4” 11/4”
R C.H. return 11/4” 11/4” 11/4” 11/4” 11/4” 11/4”
S Boiler drain 1/2” 1/2” 1/2” 1/2” 1/2” 1/2”



1.3 TECHNICAL FEATURES
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1.2.1 D.H.W. storage tank BA

Fig. 1/a

ESTELLE 4 BF TS 5 BF TS 6 OF TS 7 OF TS BA tank

RONDO’ - - 6 OF TS 7 OF TS 100 150 200

Output kW 25,08 32,4 43,1 51,7 – – –

Input kW 27,0 34,8 46,1 55,0 – – –

Class efficiency (EEC 92/42) ��� ��� ��� ��� – – –

Sections n° 4 5 6 7 – – –

Maximum water head bar 4 4 4 4 – – –

Water content l 16,8 20,8 24,8 28,8 – – –

Smokes loss of head mbar 0,16 0,21 0,30 0,32 – – –

Water loss of head (∆t 10°C) mbar 10 15 20 25 – – –

Combustion chamber pressure mbar –0,02 –0,02 –0,02 –0,02 – – –

Suggested chimney depression mbar - - 0,32 0,34 – – –

Smokes temperature °C 143 171 151 146 – – –

Smokes flow m3n/h 31,6 41,3 54,8 65,5 – – –

Smokes volume dm3 12 15 18 21 – – –

CO2 % 2,5 12,5 12,5 12,5 – – –

C.H. adjustment range °C 30÷85 30÷85 30÷85 30÷85 – – –

D.H.W. adjustment range °C – – – – 30÷65 30÷65 30÷65

D.H.W. flow rate ∆t 30°C * l/h – – – – 918 990 1308

D.H.W. tank capacity l – – – – 100 150 200

D.H.W. maximum water head bar – – – – 6 6 6

Weight kg 135 161 186 212 82 102 122

* With the sanitary water at inlet temperature 15°C - Boiler temperature 80°C

BA 100 BA 150 BA 200
U D.H.W. outlet 3/4” 3/4” 3/4”
C Re-circulation 3/4” 3/4” 3/4”
E D.H.W. inlet 3/4” 3/4” 3/4”
M2 D.H.W. tank flow 1” 1” 1”
R3 D.H.W. tank return 1” 1” 1”
S4 D.H.W. tank drain cock 1/2” 1/2” 1/2”

BA 100 BA 150 BA 200
L ø mm 505 505 555
H mm 845 1175 1265
A mm 225 225 235
B mm 645 685 825
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6 Automatic air vent
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12 D.H.W. tank safety valve
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1.5 FUNCTIONAL DIAGRAM

Fig. 2/a
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1.6 COMBUSTION CHAMBER

The combustion chamber is of the straight
flow type and complies with standard EN
303-3 appendix E. 
The dimensions are shown in fig. 3.

1.7 COMPATIBLE BURNERS

In general, the oil burner that is compatible
with the boiler should use spray
of the semi solid type.
Section 1.7.1 shows the matching table  of
the burners together with the boilers have
been tested with.

1.7.2 Burners assembly

The boiler door details is shown in figure 4
for burner mounting.
The burners must be regulated such that
the CO2 value is that indicated in point 1.3,
with a tolerance of ± 5%.

L270

2
8

0
Fig. 3

L Volumen
mm dm3

Estelle 4 BF TS 405 24,0
Estelle 5 BF TS 505 30,5
Rondò/Estelle 6 OF TS 605 37,0
Rondò/Estelle 7 OF TS 705 43,5

R 75

ø 110M
8

Fig. 4

1.7.1 “RIELLO” burners

Model Nozzle Atomising Pump pressure
Type P min P max angle P min P max

ø ø P min P max bar bar
Estelle 4 BF TS RG1R DELAVAN 0,65 0,75 80°W 60°W 12,5 13,0

R2000 G38 R DELAVAN 0,60 0,75 80°W 60°W 13,0 12,5
Estelle 5 BF TS RG1R DELAVAN 0,85 1,00 60°W 60°W 11,5 11,5

R2000 G46 R DELAVAN 0,75 0,85 80°W 60°W 13,9 14,0
Rondò/Estelle 6 OF TS RG2 DELAVAN 1,00 1,10 60°W 60°W 10,0 10,0

R2000 G120 DELAVAN 1,10 60°W 12,0
Rondò/Estelle 7 OF TS RG2 DELAVAN 1,10 1,25 60°W 60°W 11,0 11,0

R2000 G120 DELAVAN 1,25 60°W 13,0
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2.1 BOILER ROOM

The boiler room should feature all the char-
acteristics required by standards governing
liquid fuel heating systems.

2.2 BOILER ROOM DIMENSIONS

Position the boiler body on the foundation
bed, which should be at least 10 cm high.
The body should rest on a surface allowing
shifting, possibly by means of sheet metal. 
Leave a clearance between the boiler and
the wall of at least 0.60 m, and between the
top of the casing and the ceiling of 1 m
(0.50 m in the case of boilers with incorpo-
rated D.H.W. tank). The ceiling height of the
boiler room should not be less than 2.5 m.

2.3 CONNECTING UP SYSTEM

When connecting up the water supply to
the boiler, make sure that the specifications
given in fig. 1 are observed. All connecting
unions should be easy to disconnect by
means of tightening rings. A closed expan-
sion tank system must be used.

2.3.1 Filling the water system

Before connecting the boiler, thoroughly
flush the system to eliminate scale which
could damage the appliance.

Filling must be done slowly to allow any air
bubbles to be bled off through the air valves. 
In closed-circuit heating systems, the cold
water filling pressure and the pre-charging
pressure of the expansion vessel should be
no less than or equal to the height of the
water head of the installation (e.g. for water
head of 5 meters, the vessel pre-charging
pressure and installation filling pressure
should be at least 0.5 bar).

2.3.2 Characteristics of feedwater

Water supplying the heating circuit must
be treated in accordance with UNI-CTI
8065 standards.
It is absolutely essential to treat water in
the heating system in the following cases: 
– For extensive systems (with high con-

tents of water).
– Frequent addition of water into the system.
– Should it be necessary to empty the sys-

tem either partially or totally.

2.3.3 D.H.W. storage tank

The “RONDÒ -ESTELLE ” boilers may be
matched with the separate boiler units
“BA100 -BA150 -BA200 ”.
The glass enamelled D.H.W. storage tank
comes with a magnesium anode to protect
the boiler and an inspection flange for

checking and cleaning.
The magnesium anode must be checked
annually and replaced if it is worn.

Fit a safety valve calibrated to 6 bar on the
tubing of the cold water supply to the boiler
unit (12 fig. 2). 
n case the system pressure is excessive fit
an appropriate pressure reducer. If the
safety valve calibrated to 6 bar frequently
intercepts, fit an expansion vessel with a
capacity of 8 litres and a maximum pres-
sure of 8 bar (11 fig. 2). The tank should be
of the membrane type, made of natural rub-
ber “caoutchouc”, which is suitable for
foods.

2.4 SMOKE EXHAUST

2.4.1 Connecting up flue

The flue is of fundamental importance for
the proper operation of the boiler; if not
installed in compliance with the standards,
starting the boiler will be difficult and there
will be a consequent formation of soot, con-
densate and encrustation.
The flue used to expel combustion products
into the atmosphere must meet the follow-
ing requirements:
– be constructed with waterproof materi-

als, and resistant to smoke temperature
and condensate;

– be of adequate mechanical resilience and
of low heat conductivity;

– be perfectly sealed to prevent cooling of
the flue itself;

– be as vertical as possible; the terminal
section of the flue must be fitted with a
static exhaust device that ensures con-
stant and efficient extraction of products
generated by combustion;

– to prevent the wind from creating pres-
sure zones around the chimney top
greater than the uplift force of combus-
tion gases, the exhaust outlet should be
at least 0.4 m higher than structures
adjacent to the stack  (including the
roof top) within 8 m;

– have a diameter that is not inferior to
that of the boiler union: square or rec-
tangular-section flues should have an
internal section 10% greater than that of
the boiler union;

– the useful section of the flue must con-
form to the following formula:

S resulting section in cm2

K reduction coefficient for liquid fuels:
– 0.045 for firewood
– 0.030 for coal
– 0.024 for light oil
– 0.016 for gas

P boiler input in kcal/h
H height of flue in meters, measured

from the flame axis to the top of the
flue reduced by:

– 0.50 m for each change of direc-
tion of the connection union
between boiler and flue;

– 1.00 m for each metre of union
itself.

Our boilers do not need any particular con-
nections other than the one to the flue as
described above.

2.4.2 Smoke exhaust with 
ø 80/125 coaxial flue
(ESTELLE BF TS)

Our boilers “ESTELLE BF TS” are set to
be connected to ø 80/125 stainless
steel coaxial flues that can be adjusted to
the most suitable direction for room
requirements (fig. 4/a).  

The maximum acceptable length of the
flue must not be over 7.0 equivalent
meters.  
Load losses in meters for each single
accessory to be used in the exhaust
configuration are indicated in Table A. 

Only use original SIME accessories and
make sure that connections are correct as
indicated in the instructions supplied with
the accessories.

2.5 FITTING THE CASING “RONDÒ”

The casing and the control panel are sup-
plied in separate cardboard packages. 
The housing package also contains the boil-
er documents and the glass wool for insu-
lating the cast iron body. To fit the casing,
proceed as follows (fig. 5):
– f it the lower front (1) and back (2)

brackets to the heads with the four TE
screws supplied;

– insert the upper bracket (5) fixing it to
the front head with the two TE screws.

– insulate the cast iron body with glass
wool, fixing it with the two springs sup-
plied;

– assemble the panel (11) making sure
that the TE screws are already fitted on
the combustion chamber door.

– fit the left side (3) and the right side (4)
by inserting them in the tangs on the
brackets (1-2) depending on the model.

– fix the sides to the upper brackets (5 - 1)
with the four self-tapping screws sup-
plied;

– fit the two back panels (6) and (7) of the
sides with the ten self-tapping screws
supplied;

– fit the control panel (9) inserting the two
lower tangs of the panel on the drains on
the sides, and fix it with the four self-tap-
ping screws supplied. Before carrying
out this operation unwind the capillaries
of the two thermostats and the thermo-
meter and place the respective feelers
in the sheath (10), fixing all with a capil-
lary pin;
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KEY
1 Stainless steel coaxial flue L. 886 code 8096220
2a Stainless steel extension L. 1000 code 8096121
2b Stainless steel extension L. 500 code 8096120
3a 90° stainless steel curve MF code 8095820
3b 45° stainless steel curve MF code 8095920
4 Stainless steel vertical condensation 

recovery L. 135 code 8092820
5 Tile with hinge code 8091300
6 Roof outlet terminal L. 1063 code 8091203
7 Kit code 8098812)

Fig. 4/a

TABLE A

Load loss (mt)
90° stainless steel curve MF 1,80
45° stainless steel curve MF 0,90
Stainless steel extension L. 1000 1,00
Stainless steel extension L. 500 0,50
Roof outlet terminal L. 1063 1,00
Stainless steel coaxial flue L. 886 0,70
Stainless steel vertical condensation recovery L. 135 0,70

WARNING: 
The maximum acceptable
length of the flue must not be
over 7.0 equivalent meters. 
Always use the condensation
recovery (4) in outlets with ver-
tical exhaust.



– fit the front panel (8) fixing it to the sides
with pin clutches;

– complete the assembly by fixing the lid
(12) to the sides with pin clutches.

NOTE: Remove the “Testing Certificate”
from inside the combustion chamber and
keep together with the instructions manual.

2.6 ELECTRICAL CONNECTION

The boiler is fitted with an electricity cable,
and requires a 1ph - 230V - 50Hz power

supply through the main switch protected
by fuses. 
The room thermostat (required for
enhanced room temperature control)
should be installed as shown in fig. 6. 
Connect the burner with the cable supplied.

NOTE: 
Device must be connected to an efficient
ear thing system. SIME decl ines al l
responsibility for injury caused to per-
sons due to failure to earth the boiler.
Always turn off the power supply before
doing any work on the electrical panel.

2.6.1 Electrical connection 
to the BA boiler unit

To connect the boiler to the boiler unit pro-
ceed with the following operations:
– remove the casing lid of the boiler and

the back protection of the control panel
in order to have access to the terminal
board of the boiler;

– remove the protection of the boiler unit
to have access to the terminal board of
the boiler unit (fig. 7);

– connect the cables as shown in the dia-
gram (fig. 6/a).

34

12

6

7

2

5

4

9

8

11

1

3

9

1

Fig. 5



35

G
R
IG
IO
-G
R
E
Y

G
R
IG
IO
-G
R
E
Y

Fig. 6

L N 1 2 3 4 5 6

12

C

TB
PB

P

NANC

C
R

SA

OP

B1

TS

TC

IG

L N 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

B4 11

G
R

IG
IO

-G
R

E
Y

M
A

R
R

O
N

E
-B

R
O

W
N

B
LU

-B
LU

E

Fig. 6/a

RONDÒ’ - ESTELLE BA100 - BA150 - BA200 storage tank

KEY
L Line
N Neutral
IG Main switch
TS Safety stat
TC Boiler stat
SA Green voltage LED
P C.H. pump 
B Direct Feeding Burner (not supplied)
B1 Permanent Feeding Burner (not supplied)
TA Room stat
OP Programmer's clock (optional)

NOTE: When a room stat is to be fitted remove the
link between terminal 4 and 5 on the connector plug.
To connect the programmer's clock (OP), remove the
link between terminals 5 and 8.

KEY 
L Line
N Neutral
IG Main switch
TS Safety stat
TC Boiler stat
SA Green voltage LED
P C.H. pump
B1 Permanent Feeding 

Burner (not supplied)
OP Programmer's 

clock (optional)
PB D.H.W. pump
TB D.H.W. stat
R Relais

NOTE: To connect the
ambient thermostat (TA),
remove the link between ter-
minals 1-5 of the boiler unit
terminal block.
Remove links 4-5 and 8-9
from the boiler terminal
block.
To connect the programmer's
clock (OP), remove the link
between terminals 5-8.

NOTE: The brown (capped off)
cable has to be exclusively used
in case of permanent feeding
burners (type B1).



3.1 COMMISSIONING THE BOILER

When commissioning the boiler always
make sure that:
– the system has been filled with water and

adequately vented;
– the flow and return valves are fully open;
– the flue and chimney are free from

obstructions;
– the electrical connections to the mains

and the earthing are correct;
– no flammable liquids or materials are

near the boiler;
– check that the circulating pump is not

locked.

3.2 LIGHTING AND OPERATION

3.2.1 Lighting the boiler (fig. 7)

To light the boiler proceed as follows:
– check that the “Testing Certificate” has

been removed from inside the combus-
tion chamber; 

– switch on the main switch (1) and verify
that the green LED (3) turns on to con-
firm the presence of voltage.The burner
will start;

– turn the boiler stat knob (5) to a temper-
ature no lower than 60°C. The set tem-
perature value can be checked on the
thermometer (4).

– set the temperature of the hot-water
service by pressing the thermostat of
the boiler unit (6). The set temperature
value can be checked on the thermome-
ter (7).

3.2.2 Safety stat (fig. 7)

The manually reset safety stat (2) trips to
switch-off the burners immediately when
the boiler temperature exceeds 100°C. To
restart the boiler, unscrew the black cover
and press the button underneath. If the
problem occurs frequently, call an autho-
rised technical assistance centre for the
necessary checks to be carried out.

3.2.3 System filling

Periodically check the pressure values of
the hydrometer (13 fig. 2/a) mounted onto
the system, when the system is cold, should
range between 1 and 1.2 bar. If the pres-
sure is less than 1 bar, reset the system.

3.2.4 Turnig OFF boiler (fig. 7)

To temporarily turn off the boiler turn off
the electricity supply by pressing the main
switch (1). The following operations must be
carried out if the plant will not be in use for
a lengthy period of time:
– position the main switch of the plant on off;
– turn the fuel and water taps of the cen-

tral heating plant off;
– empty the central heating plant if there

is danger of frost:

3.3 REGULAR CLEANING

Maintenance of the boiler should be  car-
ried out annually by an authorised service
engineer. Disconnect the boiler from the

electrical supply before servicing or main-
tenance is carried out.

3.3.1 Smoke side boiler (fig. 8)

To carry out cleaning of the smoke pas-
sages remove the screws that fix the door
to the body of the boiler and with the special
cleaning brush clean the internal surfaces

RONDO' 3/4 OF
ESTELLE 3/4 OF

RONDO' 5/6 OF
ESTELLE 5/6 OF

36

12 4 53

RONDÒ - ESTELLE

Fig. 7

KEY
1 Main switch
2 Safety stat
3 Green voltage LED
4 Boiler thermometer
5 Boiler stat
6 D.H.W. stat
7 D.H.W. tank thermometer
8 Bulb holder thermostat/

D.H.W. tank thermometer
9 Relais

10 Connector plug

BA100 - BA150 - BA200 storage tank
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and the smoke evacuation tube well, remov-
ing any deposits.
Once the maintenance is compled, the baf-
fles have to be fitted onto the original posi-
tions (ref. “RONDÒ 6 OF TS/ESTELLE 4 BF
TS - 5 BF TS - 6 OF TS” models). In the
“ESTELLE” versions the maintenance oper-
ations can be carried out without removing
the burner.

3.3.2 Tank unit protection anode

The tank unit comes with a protection mag-
nesium anode (fig. 9). This non-rust anode in
normal operating conditions has life span of
5 years. It is, however, advisable to check
the erosion annually and replace it if worn. 
To disassemble the tank unit flange (1),
remove the cover (5) and unscrew the two
nuts that fix the upper cover (4). Then lift
the upper cover (4) which is simply inserted
with pressure.

3.3.3 Disassembly of the casing 

To disassemble the casing of the boiler, pro-
ceed as follows (fig. 10):
– remove the cover (12) fixed with pin clut-

ches;
– remove the panel (8) which are fixed to

the sides by pin clutches;
– remove the control panel (9) whose sides

are fixed by four self-tapping screws;
– remove the back panels (6) and (7)

which are fixed to the sides by ten self-
tapping screws; 

– disassemble the left side (3) unscrewing
the screws fixing it to the upper bracket
(5), and remove the screws that fix it to
the lower bracket (1);

– disassemble the right side (4) following
the same operations.

3.3.4 Fault finding

Herefater we outline a number of potential
problems that may occur on the appliance
and the relevant list of actions required. A
working fault, in most cases, provocates
the “lock out” signal onto the control panel
of the control box. 
When this light turns on, the burner can
operate again only after the reset button
has been pressed; if this has been done
and a regular ignition occurs, it means the
failure can be defined momentary and not
dangerous. On the contrary, if the “lock out”
stays, the cause of the fault, as well as the
relevant action must be made according to
the following chart:

The burner does not ignite 
– Check the electric connections.
– Check the regular fuel flow, the clean-

ness of the filters, of the nozzle and air
vent from the tube.

– Check the regular spark ignition and the
proper function of the burner.

The burner ignites regularly but the flame
goes out immediately
– Check the flame detection, the air cali-

bration and the function of the appliance. 

Difficulty in regulating the burner and/or
lack of yield
– Check: the regular flow of fuel, the clean-

ness of the boiler, the non obstruction of
the smoke duct, the real input supplied
by the burner and its cleanness (dust). 

The boiler gets dirty easily
– Check the burner regulator (smoke

analysis), the fuel quantity, the f lue
obstruction and the cleanness of the air
duct of the burner (dust).

The boiler does not heat up
– Control the cleanness of the shell, the

matching, the adjustment, the burner
performances, the pre-adjusted temper-
ature, the correct function and position
of the regulation stat.

– Make sure that the boiler is sufficiently
powerful for the appliance.

Smell of unburnt products
– Control the cleanness of the boiler shell

and the flue, the airtightness of the boiler
and of the flue ducts (door, combustion
chamber, smoke ducts, flue, washers).

1

2

3 4

5

Fig. 9

KEY
1 Tank unit flange
2 Gasket
3 Magnesium anode ø 33x185
4 Cover
5 Protection
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– Control the quality of the fuel.

Frequent intervention of the boiler shut-
off valve
– Control the presence of air in the sys-

tem, the function of the circulation
pumps.

– Check the load pressure of the appli-
ance, the efficiency of the expansion
tanks and the valve calibration.

3.4 FROST PROTECTION

In the event of frost, ensure that the central
heating plant is functional and effective
frost protection interlocks are in place to
protect against frost damage

3.5 USER WARNINGS

When faults occur and/or the equipment
does not operate correctly, turn the boiler
off and contact the authorised service engi-
neer.
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1.1 ВВЕДЕНИЕ

Чугунные котлоагрегаты “RONDO'-
ESTELLE” изучались и проектировались в
соответствии с инструкциями Директивы о
Производительности ЕEС 92/42. Они
работают на газойле с устойчивым
горением, их высокая производительность

позволяет значительно сократить расходы
по их эксплуатации. В этом пособии даются
инструкции по использованию следующих
моделей котлоагрегатов:
– “RONDO’” только для отопления, может

соединяться с отдельным блоком котла
“ВА 100 – ВА 150 – ВА 200”.

– “ESTELLE” только для отопления, с

реверсивным входом в котлоагрегат,
может соединяться с отдельным блоком
котла “ВА 100 – ВА 150- ВА 200”.

Тепловые агрегаты “RONDO’” поставляются
тремя отдельными грузами: основной корпус
котлоагрегата, обкладка с прилагаемой в
пакете документацией и пульт управления.

1 ОПИСАНИЕ АППАРАТА
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1.2 РАЗМЕРЫ

Pис. 1

Estelle Rondo’
4 BF TS 5 BF TS 6 OF TS 7 OF TS 6 OF TS 7 OF TS

P глубина 515 615 715 815 715 815
M подача под давлением в системе 11/4” 11/4” 11/4” 11/4” 11/4” 11/4”
R Racord retur 11/4” 11/4” 11/4” 11/4” 11/4” 11/4”
S Racord golire 1/2” 1/2” 1/2” 1/2” 1/2” 1/2”



41

1.3 ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
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40
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1.2.1 Блок котла "ВА"   

Pис. 1/a

ESTELLE 4 BF TS 5 BF TS 6 OF TS 7 OF TS Котел BA
RONDO’ - - 6 OF TS 7 OF TS 100 150 200

Тепловая мощность кватт 25,08 32,4 43,1 51,7 – – –
Производительность по теплу кватт 27,0 34,8 46,1 55,0 – – –
Класс эффективности (ЕЕС 92/42) ��� ��� ��� ��� – – –

Элементы № 4 5 6 7 – – –

Максимально допустимое давление  бар 4 4 4 4 – – –
Водосодержание  л 16,8 20,8 24,8 28,8 – – –
Потери нагрузки в отделении дымообразованиям бар 0,16 0,21 0,30 0,32 – – –
Потери нагрузки в отделении воды (∆t=10°C) мбар 10 15 20 25 – – –
Давление в камере горения          мбар –0,02 –0,02 –0,02 –0,02 – – –
Рекомендуемая депрессия в дымоходе мбар - - 0,32 0,34 – – –
Температура дыма °C 143 171 151 146 – – –
Расход дыма м3/h 31,6 41,3 54,8 65,5 – – –
Объем дыма dм3 12 15 18 21 – – –
CO2 % 12,5 12,5 12,5 12,5 – – –

Регулирование нагрева °C 30÷85 30÷85 30÷85 30÷85 – – –

Регулирование санитарной обработки °C – – – – 30÷65 30÷65 30÷65
Мощность санитарной обработки ∆t=30°C * л/час – – – – 918 990 1308
Емкость котла                                 л – – – – 100 150 200
Максимально допустимое давление в котле бар – – – – 6 6 6

Вес кг 135 161 186 212 82 102 122

* Температура на входе санитарной воды 15 °С – Температура котлоагрегата 80 °С.

BA 100 BA 150 BA 200
U выход санитарной воды 3/4” 3/4” 3/4”
C циркуляция 3/4” 3/4” 3/4”
E вход санитарной воды 3/4” 3/4” 3/4”
M2 подача под давлением в котле 1” 1” 1”
R3 обратный ход котла 1” 1” 1”
S4 разгрузка котла 1/2” 1/2” 1/2”

BA 100 BA 150 BA 200
L ø mm 505 505 555
H mm 845 1175 1265
A mm 225 225 235
B mm 645 685 825
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Спецификация
1 Горелка           
2 Котлоагрегат          
3 Термометр котлоагрегата 
4 Разгрузка котлоагрегата              

5 Стопорный клапан                          
6 Автоматический 

воздушный клапан
7 PНасос котла                       
8 Магниевый анод                

9 Разгрузка котла   
10 Котел ВА 100-150-200
11 Расширительный  бак котла
12 Предохранительный клапан котла
13 Проверять

1.5 ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ СХЕМА

Pис. 2/a
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1.6 КАМЕРА ГОРЕНИЯ

Камера горения по своему типу имеет
прямое пропускание в соответствии с
нормативом ЕN 303-3 с дополнением Е. 
На рис. 3 приведены размеры камеры
горения.

1.7 СПАРИВАЕМЫЕ ГОРЕЛКИ

Как правило, рекомендуется, чтобы
горелка, работающая на газойле,
спариваемая с котлоагрегатом, имела сопла
с полувакуумным распылителем. 
В п.1.7.1 описываются модели горелок, в
паре с которыми котлоагрегат уже прошел
испытания.

1.7.2 Сборка горелки

Дверь котлоагрегата сделана с таким
расчетом, чтобы облегчить сборку горелки
/рис.4/. Горелки должны быть
отрегулированы таким образом, чтобы
значение СО2 соответствовало тому, что
указано в п.1.3 с допускаемым отклонением
в ±5%.

L270

2
8

0
Pис. 3

L (Длина) Объем
мм dм3

Rondo’/Estelle 4 OF 405 24,0
Rondo’/Estelle 5 OF 505 30,5
Rondo’/Estelle 6 OF 605 37,0
Rondo’/Estelle 7 OF 705 43,5

R 75

ø 110M
8

Pис. 4

1.7.1 Горелки “RIELLO”

модель Сопло Угол Давление насоса
тип P мин. P макс. распылителя P мин.  P макс.

ø ø P мин.  P макс. Бар Бар
Estelle 4 BF TS RG1R DELAVAN 0,65 0,75 80°W 60°W 12,5 13,0

R2000 G38 R DELAVAN 0,60 0,75 80°W 60°W 13,0 12,5
Estelle 5 BF TS RG1R DELAVAN 0,85 1,00 60°W 60°W 11,5 11,5

R2000 G46 R DELAVAN 0,75 0,85 80°W 60°W 13,9 14,0
Rondo’/Estelle 6 OF TS RG2 DELAVAN 1,00 1,10 60°W 60°W 10,0 10,0

R2000 G120 DELAVAN 1,10 60°W 12,0
Rondo’/Estelle 7 OF TS RG2 DELAVAN 1,10 1,25 60°W 60°W 11,0 11,0

R2000 G120 DELAVAN 1,25 60°W 13,0



2.1 ПОМЕЩЕНИЕ КОТЛОАГРЕГАТА

Помещение для котлоагрегата должно
отвечать требованиям, изложенным в DРR
22.12.1970 и в Циркуляре М.I. № 73 от
29.7.1971 /для термических систем,
работающих на жидком топливе/.

2.2 РАЗМЕРЫ ПОМЕЩЕНИЯ 
ДЛЯ КОТЛОАГРЕГАТА

Поставьте корпус котлоагрегата на заранее
подготовленный фундамент, имеющий
высоту не менее 10 см. 
Корпус должен стоять на такой
поверхности, по которой было бы возможно
его перемещение, для чего рекомендуется
использовать листовую сталь.
Расстояние между стенами помещения и
котлоагрегатом должно быть не менее 0,60
м, а расстояние между верхним краем
обкладки и потолком должно быть не менее
1 м: это расстояние может быть уменьшено
до 0,50 м для котлоагрегатов со встроенным
котлом / но в любом случае минимальная
высота помещения для котлоагрегата не
должна быть меньше 2,5 м/.

2.3 ПОДКЛЮЧЕНИЕ СИСТЕМЫ

Выполняя гидравлические соединения,
убедитесь, что вы выполнили все указания
рис.1. Лучше делать соединения, легко
разъединяющиеся при помощи патрубков с
вращающимися сцеплениями.
Для подобного типа системы необходим
закрытый расширительный бак.

2.3.1 Заполнение системы

Прежде чем приступить к подключению
котлоагрегата, как правило, по
трубопроводной сети пропускают воду
для удаления из нее возможных
посторонних элементов, наличие
которых могло бы нарушить правильное
функционирование аппарата. 

Заполнение системы должно быть
медленным с тем, чтобы воздушные
пузырьки могли выйти через различные
отверстия. В отопительных системах с
закрытым контуром давление нагрузки в
холодной системе и давление
предварительного накачивания
расширительного бака должны
соответствовать или, во всяком случае,
быть не ниже шкалы статической колонны
системы /например, для статической
колонны в 5 м минимальное значение
временного давления в баке и давления
нагрузки системы должно быть равно 0,5
бар/.

2.3.2 Характеристики подаваемой воды

С тем, чтобы в первичном обменнике не

накапливались известковые образования и
другие отложения, вода в цепи горячего
фильтрования должна проходить обработку
в соответствии с нормативами    UNI-СТ
8065. И совершенно необходимо проводить
обработку воды в следующих случаях:
– при наличии очень больших  систем / с

повышенным водосодержанием /
– при частом впуске воды для заполнения

системы
– в случае необходимости частичного или

полного опоражнивания системы.

2.3.3 Котел санитарной воды

Котлоагрегаты “RONDO'/ESTELLE” могут
быть спарены с отдельным блоком котла
“ВА 100-ВА150-ВА200” . Стальной со
стеклофарфоровым покрытием котел
оснащен магниевым анодом для защиты
котла и контрольным фланцем для контроля
и очистки.
Магниевый анод должен ежегодно
проверяться и заменяться в случае, если
он изношен, в противном случае
утрачивается право на гарантийное
обслуживание котла.
Установите на трубах подачи холодной воды
в котел предохранительный клапан,
откалиброванный до 6 бар /12 рис.2/.
Если давление в сети оказывается крайне
высоким, установите специальный
уменьшитель давления. В случае, если
предохранительный клапан с калибровкой 6
бар срабатывает часто, установите
расширительный бак емкостью 8 л при
максимальном давлении 8 бар /11 рис.2/.
Внутри бака должна быть мембрана из
натуральной резины типа "каучук",
используемой в пищевой промышленности.

2.4 ПОДКЛЮЧЕНИЕ СИСТЕМЫ

2.4.1 Подключение к 
дымовой трубе

Дымовая труба имеет первостепенное
значение для функционировании установки.
Если при изготовлении ее не соблюдаются
определенные критерии, могут возникнуть
неполадки в работе горелки, усиление
шумов, появление копоти, конденсата и
накипеобразований.
Следовательно, дымовая труба должна
отвечать следующим требованиям:
– она должна быть сделана из

водонепроницаемого материала,
устойчивого к температуре дыма и,
следовательно, к конденсации;

– должна обладать достаточной
сопротивляемостью механическим
нагрузкам и слабой теплопроводностью;

– должна быть полностью герметична во
избежание охлаждения ее самой;

– должна быть установлена в
вертикальном положении, и ее конечная
часть должна иметь статический
аспиратор, обеспечивающий
эффективный и постоянный выброс в

атмосферу продуктов горения;
– для того, чтобы ветер не мог создавать

вокруг выступающей части дымохода на
крыше таких зон давления, которые
превалировали бы над подъемной силой
отработанных газов, необходимо, чтобы
отверстие выброса находилось выше, по
крайней мере, на 0,4м любой структуры,
находящейся на расстоянии менее 8 м от
самого дымохода / включая гребень
крыши/;

– диаметр дымовой трубы должен быть не
меньше диаметра соединения с
котлоагрегатом; для дымовых труб с
квадратным и прямоугольным сечением
внутреннее сечение должно быть
увеличено на 10% по сравнению с
сечением соединения с котлоагрегатом;

– полезное сечение дымовой трубы
выводится из следующего уравнения:

S получаемое сечение в см2

К  коэффициент уменьшения
– 0,045 для дерева
– 0,030 для угля
– 0.024 для газойля
– 0,016 для газа

Р  мощность котлоагрегата в ккал/час
Н высота дымохода в м , т.е. расстояние

от оси пламени до выброса дымохода в
атмосферу. При определении размеров
дымовой трубы нужно учитывать
действительную высоту дымохода в м.,
т.е. расстояние от оси пламени до
верхушки, которое может быть
сокращено на:
– 0,50 м на каждое изменение

направления трубы соединения
между котлоагрегатом и дымовой
трубой;

– 1,00 м на каждый метр
горизонтального наращивания
самого соединения.

Наши котлы не требуют специальной связи
за подключение к трубе так, как указано
выше.

2.4.2 Дым вытяжную 
с коаксиальным ø 80/125

Котлы предназначены для подключения с
выпускными трубами из нержавеющей стали
коаксиальный ø 80/125 cкоторые могут быть
ориентированы на более "отвечает
потребностям местных (рис. 5).

Максимально допустимая длина
воздуховода не будет иметь 'быть
больше, чем 7,0 метра эквиваленте.
Перепад давления в м на каждого
аксессуар для использования в структуре
разряда приведены в таблице А. 

Используйте только оригинальные сим и
убедитесь, что соединение установлено
правильно, как указано в инструкциях,
аксессуары. 
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Чертеж 4/a

ПЕРЕЧЕНЬ
1 Выхлопной трубы из нержавеющей стали Л. 886 код. 8096220
2 a Расширение стали Л. 1000 код. 8096121
2 b Расширение стали Л. 500 код. 8096120
3 a 90 ° изгиб стальной код. 8095820
3 b 45 ° изгиб стальной код. 8095920
4 Конденсат восстановления из нержавеющей стали 

вертикального Л. 135 код. 8092820
5 Плитка с совместной код. 8091300
6 Крыша Выходной терминал Л. 1063 код. 8091203
7 Kit всасывания / выгрузки код. 8098812

ВНИМАНИЕ!
Максимальная длина выхлопной трубы не должен
превышать сумму, эквивалентную 7,0 метров.
В выхлопной системы, не может использовать более 2
90° поворотах.
Выходов всегда использовать вертикальные
выхлопные конденсата (4).

ТАБЛИЦА A

Перепад давления (м)
Изогнутые из нержавеющей стали 90 ° ПВ 1,80
Изогнутые из нержавеющей стали 45 ° ПВ 0,90
Расширение стали Л. 1000 1,00
Расширение стали Л. 500 0,50
Крыша Выходной терминал Л. 1063 1,00
Выхлопной трубы из нержавеющей стали Л. 886 0,70
Конденсат восстановления из нержавеющей стали вертикального Л. 135 0,70



2.5 СБОРКА ОБКЛАДКИ “RONDO’”

Обкладка и пульт управления поставляются
отдельно, в раздельных картонных
упаковках.
В упаковке обкладки находятся пакет с
документацией на котлоагрегат и
стеклянная вата для изоляции чугунного
корпуса. Выполняйте сборку обкладки в
следующем порядке /рис.5/:

– Прикрепите нижний передний /1/ и
задний /2/ кронштейн к торцам с
помощью 4 винтов ТЕ, входящих в
поставку;

– Введите верхний кронштейн /5/,
прикрепляя его к переднему торцу двумя
винтами с шестигранной головкой;

– Изолируйте чугунный корпус стеклянной
ватой, прикрепив ее с помощью двух
скрепок, входящих в поставку;

– Установите панель (11) при помощи
винтов с шестигранной головкой, уже
установленных на дверь камеры горения;

– Соберите левую боковую стенку /3/ и
правую боковую стенку /4/ и посадите их
на язычки, сделанные на кронштейнах /1-
2/ в зависимости от модели;

– Прикрепите боковые стенки к
кронштейнам /5 - 1/ четырьмя
самонарезающими винтами, входящими в
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комплект поставки;
– Прикрепите задние панели /6/ и /7/ к

боковым стенкам десятью
самонарезающимися винтами из
поставки;

– Установите пульт  управления /9/,
вставьте оба нижних язычка панели в
углубления, имеющиеся в боковых
стенках и закрепите его двумя
самонарезающимися винтами из
поставки. Прежде чем выполнить эту
операцию, распутайте капиллярные
проводки двух термостатов и
термометра, введите  внутрь оплетки
кабеля соответствующие зонды /10/,
скрепите все при помощи скрепки,
собирающей внутренние капиллярные
проводки;

– Установите переднюю панель
/8/,прикрепив ее к боковым стенкам при
помощи соединительных колонок;

– Завершите сборку, прикрепив крышку /12/
к боковым стенкам при помощи
соединительных столбиков.

Примечание: Сохраните вместе с
документацией на котлоагрегат
"Свидетельство об испытании", которое
находится в камере горения.

2.6 ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ СОЕДИНЕНИЕ

Котлоагрегат снабжен электрическим
питающим кабелем, электропитание
котлоагрегата должно осуществляться при
однофазном напряжении 230V- 50Hz с
помощью главного рубильника с плавкими
предохранителями. 
Кабель климатического регулятора,
установка которого является обязательной
для лучшего регулирования комнатной
температуры, должен быть подсоединен
так, как это показано на рис.6. Соедините
питающий кабель горелки и кабель насоса
циркуляции системы, имеющиеся в
поставке.

Примечание: Аппарат должен быть

подключен к эффективной системе
заземления. 
Фирма  SIМЕ не несет ответственности за
ущерб, причиненный людям или
имуществу вследствие отсутствия
системы заземления котлоагрегата. 
Перед выполнением любой операции на
электрощите отключите электропитание.

2.6.1 Электрическое подсоединение 
к блоку котла ВА

Для осуществления электрического
подсоединения котлоагрегата к блоку котла
"ВА" выполните следующие операции:
– снимите крышку обкладки котлоагрегата

и заднюю систему защиты пульта
управления для того, чтобы иметь доступ
к зажимной коробке котлоагрегата;

– уберите защиту котла для того, чтобы иметь
доступ к зажимной коробке котла /рис.7/;

– соедините кабели, как это показано на
схеме рис 6/а.
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Спецификация
L Сеть
N Нейтраль
IG Главный рубильник
TS Защитный термостат
TC Термостат котлоагрегата
SA Зеленая лампочка наличия напряжения
P Насос системы
B Горелка c прямой подачей (не входит в поставку)
B1 Горелка с постоянной подачей (не входит в поставку)
TA Климатический регулятор
OP Программируемый таймер (дополнительно)

Примечание:
При подключении хронотермостата (TA) снимите перемычку, установленную на зажимы 4-5.
При подключении программируемого таймера (OP) снимите перемычку, установленную на зажимы 5-8.

ВНИМАНИЕ: Кабель коричневого цвета
(изолированный) используется
исключительно для подключения
горелок с постоянной подачей (типа B1).
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3.1 ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЙ КОНТРОЛЬ 
ПЕРЕД ВКЛЮЧЕНИЕМ

Перед первым включением, как правило,
выполняются следующие проверочные
работы:
– удостоверьтесь, что система заполнена

водой, а перед этим была осуществлена
ее продувка;

– убедитесь, чтобы все имеющиеся
заслонки были открыты;

– проверьте, чтобы труба выброса
продуктов горения была свободна;

– убедитесь, что электрическое соединение
выполнено правильно и что подключен
провод заземления;

– проверьте, чтобы в непосредственной
близости от котлоагрегата не находилось
легко воспламеняющихся жидкостей и
материалов;

– убедитесь, чтобы циркулятор не был
заблокирован.

3.2 ВКЛЮЧЕНИЕ 
И ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ

3.2.1 Включение котлоагрегата /рис.7/

Для включения котлоагрегата действуйте
следующим образом:
– убедитесь, что "Удостоверение об

испытании" не находится в камере
горения;

– включите напряжение в котлоагрегате,
нажав на главный рубильник /1/,
включение зеленой лампочки (3)
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Pис. 6/aRONDO’ - ESTELLE Котел BA100 - BA150 - BA200

12 4 53

RONDO’ - ESTELLE

Pис. 7

Спецификация
1 Главный рубильник
2 Защитный термостат
3 Зеленая лампочка наличия напряжения
4 Термометр котлоагрегата
5 Термостат котлоагрегата
6 Термостат котла
7 Термометр котла
8 Двойная оплетка капиллярных зондов

термостата/термометра котла
9 Реле

10 Зажимная коробка

Котел BA100 - BA150- BA200

10

6 8

79

3 ЭКСПЛУАТАЦИЯ И СОДЕРЖАНИЕ

Спецификация
L Сеть
N Нейтраль
IG Главный рубильник
TS Защитный термостат
TC Термостат котлоагрегата
SA Зеленая лампочка 

наличия напряжения
P Насос системы
B1 Горелка с постоянной подачей 

(не входит в поставку)
OP Программируемый таймер

(дополнительно)
PB Насос котла
TB Термостат котла
R Реле

Примечание: Подключите термостат
помещения к зажимам 1-5 зажимной
коробки котла, предварительно сняв
перемычку.
Снимите перемычки 4-5 и 8-9
зажимной коробки котла.
При подключении
программируемого таймера (OP)
снимите перемычку, установленную
на зажимах 5-8.



49

позволяет проверить наличие
напряжения на устройстве; одновременно
с этим включится также и горелка;

– с помошью ручки установите на
термостате котлоагрегата /5/ температуру
не ниже 60°С. Установленная величина
температуры проверяется при помощи
термометра /4/.

– Установите температуру санитарной
обработки при помощи термостата котла
/6/. Установленная величина температуры
проверяется при помощи термометра /7/.

3.2.2 Защитный термостат /рис.7/

Защитный термостат с ручным
перевооружением /2/ срабатывает,
немедленно выключая горелку, если
температура в котлоагрегате поднимается
выше 100°С. Для возобновления
функционирования котлоагрегата
необходимо отвинтить черную крышку и
нажать на находящуюся внизу кнопку.
В случае частого повторения этого
явления обратитесь  для контроля в
специализированную техслужбу.

3.2.3 Заполнение системы 

Следует периодически проверять (13/рис.2/),
чтобы давление водомера в холодной
системе было в пределах 1-1,2 бар. Если
давление опускается ниже 1 бар,
восстановите его на нужном уровне.

3.2.4 Выключение котлоагрегата 
/рис.7/

Для того чтобы временно выключить
котлоагрегат, выключите напряжение при
помощи главного рубильника /1/. В случае

отключения котлоагрегата на длительный
период необходимо выполнить следующие
операции:
– поставьте главный рубильник системы в

положение "выкл.";
– закройте топливные и водные краны

тепловой системы;
– в случае возможных заморозков

опорожните тепловую систему;

3.3 СЕЗОННАЯ ЧИСТКА

Чистка генератора должна
осуществляться ежегодно в
соответствии со ст.11 п.4 DРR 412/93
специализированной техслужбой.
Прежде чем начать уборочные работы
или работы по профилактическому
уходу, отключите аппарат от сети
электропитания.

3.3.1 Отделение дымообразования 
в котлоагрегате /рис.8/

Для очистки дымовых проходов снимите
винты, фиксируюшие входную дверь
главного корпуса котлоагрегата и с помощью
специального трубопрочистного ерша
тщательно очистите внутренние
поверхности и трубу выброса дымов от
остаточных продуктов. Завершив очистку, в
моделях “RONDO' 6 OF TS /ESTELLE 4 BF
TS - 5 BF TS - 6 OF TS” поставьте снятые
турболяторы в прежнее положение. В
модели “ESTELLE” очистка выполняется
без удаления горелки.

3.3.2 Защитный анод котла

Котел “ВА100-ВА150-ВА200” снабжен
защитным магниевым анодом /рис.9/. Срок

действия этого антикоррозийного анода в
условиях нормальной эксплуатации 5 лет.
Тем не менее, рекомендуется проверять его
на предмет эрозии ежегодно и заменить его
в случае, если он оказывается изношенным.
Для демонтировки фланца котла /1/ уберите
защиту /5/ и отвинтите две гайки,
блокирующие верхнюю крышку /4/.
Поднимите затем верхнюю крышку /4/,
вставленную просто под нажимом.

RONDO' 3/4 OF
ESTELLE 3/4 OF

RONDO' 5/6 OF
ESTELLE 5/6 OF

Pис. 8

1

2

3 4

5

Pис. 9

Спецификация
1 Фланец котла
2 Прокладка
3 Магниевый анод  ø 33 x 185
4 Верхняя крышка
5 Защита

ESTELLE 4 BF TS

ESTELLE 5 BF TS/6 OF TS
RONDO’ 6 OF TS
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3.3.3 Разборка обкладки

Для разборки обкладки последовательно
выполните следующие операции /рис.10/:
– снимите крышку /12/,крепящуюся с

помощью соединительных штырей;
– снимите правую переднюю панель /8/,

прикрепленную к боковой стенке двумя
винтами;

– снимите пульт управления /9/,
прикрепленный к боковыи стенкам двумя
самонарезающимися винтами;

– снимите задние панели /6/ и /7/,
прикрепленные к боковым стенкам
десятью самонарезающимися винтами;

– снимите левую боковую стенку /3/,
отвинтив винты, которыми она
прикрепляется к верхнему кронштейну /5/
и отвинтите винт, который ее крепит к
нижнему кронштейну /1/.

– Снимите правую боковую стенку /4/,
действуя тем же самым образом.

3.3.4 Неполадки в работе

Перечислим некоторые причины и
возможные меры по устранению ряда
неполадок, которые могут иметь место и
обуславливать остановку или сбои в работе
аппарата. В большинстве случаев при
обнаружении какой-либо неполадки
включается сигнал блокировки аппаратуры
управления и контроля.
При включении этого сигнала горелка может
возобновить работу только после того, как
до упора нажимается кнопка деблокировки.
Если после этого происходит нормальное
включение, то подобный сбой можно
считать временным и неопасным.
Если же система остается заблокированной,
необходимо искать причину сбоя и
возможные меры по устранению ее:

Горелка не зажигается
– Проверьте электрические соединения
– Проверьте, регулярно ли осуществляется

подача топлива, чистые ли фильтры и
сопло, удален ли воздух из
трубопроводной сети.

– Проверьте, регулярно ли высекаются
искры для включения и как
функционирует аппаратура горелки.

Горелка нормально включается и тут же
выключается
– Проверьте появление пламени,

калибровку воздуха и функционирование
аппаратуры.

Трудность регулирования горелки и/или
отсутствие теплоподачи
– Проверьте, регулярно ли осуществляется

подача топлива, чистый ли генератор, не
засорена ли труба выброса дыма,
мощность горелки и очищена ли она от
пыли.

Генератор быстро загрязняется
– Проверьте регулирование горелки

/анализ дымов/, качество топлива,

наличие закупорки дымохода и чистоту
воздушного прохода горелки /нет ли там
пыли/.

Генератор не разогревается до нужной
температуры
– Проверьте, очищен ли корпус генератора,

спаренность, регулировку, возможности
горелки, предварительно установленную
температуру, правильное
функционирование и позиционирование
регулирующего термостата.

– Убедитесь, что генератор обладает
достаточной мощностью для данной
системы.

Запах несгоревшего газа
– Проверьте, очищены ли корпус

генератора и труба выброса дыма,
герметичность генератора и труб выброса
/дверца, камера горения, дымовой канал,
дымовая труба, прокладки/;

– Проверьте качество топлива.

Часто срабатывает предохранительный
клапан котлоагрегата
– Проверьте наличие воздуха в системе,

функционирование циркулятора/ов.
– проверьте давление нагрузки системы,

годность расширительного/ых бака/ов и

калибровку самого клапана.

3.4 ЗАЩИТА АНТИФРИЗА

В случае холодов убедитесь, что
отопительная система продолжает
функционировать и помещения, в том числе,
место установки котлоагрегата хорошо
отапливаются; в противном случае и
котлоагрегат, и система должны быть
полностью опорожнены. Для полного
опоражнивания необходимо освободить
котел и змеевик нагрева котла.

3.5 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
ДЛЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

В случае поломки и/или плохой работы
аппарата отключите его, воздержитесь от
любой попытки ремонта или прямого
вмешательства. Обращайтесь за помощью
исключительно в специализированную
техслужбу вашей зоны.
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FFOONNDDEERRIIEE  SSIIMMEE  SS..pp..AA cu sediul in Via Garbo 27 - Legnago (VR) - Italia ddeeccllaarraa  ppee  pprroopprriiaa  rreessppoonnssaabbiilliittaattee  ccaa
productia propriilor cazane cu motorina este in conformitate cu cerintele articolului 3, alineatul 3 din Directiva PED
97/23 CEE, precum si a Practicii Constructive Corecte, deoarece sunt proiectate si fabricate in conformitate cu
norma UNI EN 303 -1: 2002. 
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11..11 IINNTTRROODDUUCCEERREE

Cazanele din fonta ““RROONNDDOO’’--EESSTTEELL--
LL EE ”” sunt proiectate si probate
conform Directivelor pentru Randa-
mente CEE 92-42. Aceste cazane
functioneaza pe motorina, au o com-
bustie perfect echilibrata si randa-
mente ridicate, permitand realizarea

unor economii importante la functio-
nare. In acest fascicol sunt indicate
instructiunile referitoare la urmatoa-
rele modele de cazane:
- ““RROONNDDOO’’  ”” cazane utilizate numai

pentru incalzire, care pot fi cuplate
la boilerele de tip ““BBAA  110000  --  BBAA
115500  --  BBAA  220000””.

- ““EESSTTEELLLLEE”” cazane utilizate numai

pentru incalzire, cu usa cazanului
reversibila, cu posibil itatea de
cuplare la boilerele de tip ““BBAA  110000
--  BBAA  115500  --  BBAA  220000””.

Grupurile termice  ““RROONNDDOO’’  ”” sunt
furnizate in trei colete separate:
corp cazan, husa cu saculet cu
documente si panou comanda.

11 DDEESSCCRRIIEERREEAA  CCAAZZAANNUULLUUII
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11..22 DDIIMMEENNSSIIUUNNII

Fig. 1

EEsstteellllee RRoonnddòò
44  BBFF  TTSS 55  BBFF  TTSS 66  OOFF  TTSS 77  OOFF  TTSS 66 OF TS 7 OF TS

P Adancime 515 615 715 815 715 815
M Racord tur 11/4” 11/4” 11/4” 11/4” 11/4” 11/4”
R Racord retur 11/4” 11/4” 11/4” 11/4” 11/4” 11/4”
S Racord golire 1/2” 1/2” 1/2” 1/2” 1/2” 1/2”
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11..33 DDAATTEE TTEEHHNNIICCEE
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11..22..11 BBooiilleerreellee  ““BBAA””

Fig. 1/a

EESSTTEELLLLEE 44  BBFF TTSS 55  BBFF TTSS 66  OOFF TTSS 77  OOFF TTSS bbooiilleerree  BBAA

RROONNDDOO’’ -- -- 66  OOFF  TTSS 77  OOFF  TTSS 110000 115500 220000

PPuutteerree  tteerrmmiiccaa  uuttiillaa kW 25,08 32,4 43, 51,7 - - -

PPuutteerree  tteerrmmiiccaa  llaa  ffooccaarr kW 27,0 34,8 46,1 55,0 - - -

CCllaassaa  ddee  eeffiicciieennttaa  ((CCEEEE  9922//4422)) ��� ��� ��� ��� - - -

NNuummaarr  eelleemmeennttii buc 4 5 6 7 - - -

PPrreessiiuunnee  mmaaxx..  ddee  ffuunnccttiioonnaarree  bar 4 4 4 4 - - -

CCoonnttiinnuutt  ddee  aappaa  l 16,8 20,8 24,8 28,8 - - -

PPiieerrddeerreeaa  ddee  pprreessiiuunnee  ppee  ppaarrtteeaa  ddee  ggaazzee  aarrssee mbar 0,16 0,21 0,30 0,32 - - -

PPiieerrddeerreeaa  ddee  pprreess..  ppaa  ppaarrtteeaa  ddee  aappaa  ((∆tt==1100°°CC))  mbar 10 15 20 25 - - -

PPrreessiiuunneeaa  iinn  ccaammeerraa  ddee  ccoommbb.. mbar -0,02 -0,02 -0,02 -0,02 - - -

DDeepprreessiiuunneeaa  rreeccoommaannddaattaa  llaa  ccooss mbar - - 0,32 0,34 - - -

TTeemmppeerraattuurraa  ggaazzee  aarrssee °C 143 171 151 146 - - -

DDeebbiitt  ggaazzee  aarrssee  m3n/h 31,6 41,3 54,8 65,5 - - -

VVoolluumm  ggaazzee  aarrssee dm3 12 15 18 21 - - -

CCOO22 % 12,5 12,5 12,5 12,5 - - -

DDoommeenniiuu  ddee  rreeggllaajj  --  iinnccaallzziirree °C 30÷85 30÷85 30÷85 30÷85 - - -

DDoommeenniiuu  ddee  rreeggllaajj  --  AA..CC..MM.. °C - - - - 30÷65 30÷65 30÷65

DDeebbiitt  ddee  AA..CC..MM..  llaa  ∆tt==3300°°CC  ** l/h - - - - 918 990 1308

CCaappaacciittaaddee  bbooiilleerr  l - - - - 100 150 200

PPrreessiiuunnee  mmaaxx..  ddee  ffuunnccttiioonnaarree  bbooiilleerr bar - - - - 6 6 6

GGrreeuuttaattee  kg 135 161 186 212 82 102 122

* Temperatura de intrare a ACM: 15°C - Temperatura cazanului: 80°C

BBAA  110000 BBAA  115500 BBAA  220000
U Racord iesire A.C.M. 3/4” 3/4” 3/4”
C Racord recirculare 3/4” 3/4” 3/4”
E Racord intrare A.C.M. 3/4” 3/4” 3/4”
M2 Racord tur boiler 1” 1” 1”
R3 Racord retur boiler 1” 1” 1”
S4 Racord golire boiler 1/2” 1/2” 1/2”

BBAA  110000 BBAA  115500 BBAA  220000
L ø mm 505 505 555
H mm 845 1175 1265
A mm 225 225 235
B mm 645 685 825
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LEGENDA
1 Arzator
2 Cazan
3 Termometru cazan
4 Racord golire cazan

5 Supapa de retinere
6 Dezærator automat
7 Pompa boiler
8 Anod de magneziu
9 Racord golire boiler

10 Boiler BA100-150-200
11 Vas de expansiune boiler
12 Supapa de siguranta boiler
13 Manometrul 

11..55  SSCCHHEEMMAA  FFUUNNCCIIOONNAALLAA  

Fig. 2/a
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1.4 PIERDERI DE SARCINA ALE CAZANULUI PE CIRCUITUL DE APA
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EESSTTEELLLLEE  55 BBFF TTSS

EESSTTEELLLLEE  44 BBFF TTSS
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11..66 CCAAMMEERRAA  DDEE  AARRDDEERREE

Camera de combustie este de tip cu
trecere directa si este conforma cu
norma Europeana EN 303-3 anexa E.
Dimensiunile camerei de combustie
sunt indicate in fig. 3.

11..77 AARRZZAATTOOAARREE  CCAARREE
PPOOTT  FFII  MMOONNTTAATTEE

Se recomanda, in general, ca arzato-
rul care se cupleaza la cazan sa utili-
zeze duze cu con semiplin la functio-
narea cazanului pe motorina. 
In paragraful 1.7.1 se indica tipurile
de arzatoare ce pot echipa cazanul.

11..77..22 MMoonnttaajjuull  aarrzzaattoorruulluuii

Usa cazanului este prevazuta pentru
montajul arzatorului (fig. 4).
Arzatoarele trebuie reglate astfel
incat valoarea CO2 sa fie cea indicata
la punctul 1.3 cu tolerante de ± 5%.

L270

2
8

0
Fig. 3

LL VVoolluumm
mm dm3

EEsstteellllee  44  BBFF TTSS 405 24,0
EEsstteellllee  55  BBFF TTSS 505 30,5
RRoonnddoo’’//EEsstteellllee  66  OOFF  TTSS 605 37,0
RRoonnddoo’’//EEsstteellllee  77  OOFF  TTSS 705 43,5

R 75

ø 110M
8

Fig. 4

11..77..11 AArrzzaattooaarree  ““UUNNIIGGAASS””

TTiipp  ccaazzaann AARRZZAATTOOAARREE  CCIIBB  UUNNIIGGAASS  ssii  ttiippuull  ddee  ccoommbbuussttiibbiill  uuttiilliizzaatt
MMeettaann GGPPLL MMoottoorriinnaa MMeettaann--MMoottoorriinnaa

EESSTTEELLLLEE  44  BBFF  TTSS S3M-TN.S.Ro.A.0.15 S3L-TN.S.Ro.A.0.15 G3G-TN.S.Ro.A+Fm --
31,3 kw / 0,16 mbar CCoodd::  3366II  00000011 -- CCoodd::  3366II  00002211  ++  3388FFII00000022
EESSTTEELLLLEE  55  BBFF  TTSS S5M-TN.S.Ro.A.0.15 S5L-TN.S.Ro.A.0.15 G6G-TN.S.Ro.A HS5-MG.TN.S.Ro.A.0.15
40 kw / 0,21 mbar CCoodd::  3366II  00000022 CCoodd::  3366II  00006644 CCoodd::  3366II  00002222 CCoodd::  000011007700114411
RROONNDDOO’’//EESSTTEELLLLEE  66  OOFF  TTSS S5M-TN.S.Ro.A.0.15 S5L-TN.S.Ro.A.0.15 G6G-TN.S.Ro.A HS5-MG.TN.S.Ro.A.0.15
43,1 kw / 0,35 mbar CCoodd::  3366II  00000022 CCoodd::  3366II  00006644 CCoodd::  3366II  00002222 CCoodd::  000011007700114411
RROONNDDOO’’//EESSTTEELLLLEE  77  OOFF  TTSS S5M-TN.S.Ro.A.0.15 S5L-TN.S.Ro.A.0.15 G6G-TN.S.Ro.A HS5-MG.TN.S.Ro.A.0.15
57,5 kw / 0,43 mbar CCoodd::  3366II  00000022 CCoodd::  3366II  00006644 CCoodd::  3366II  00002222 CCoodd::  000011007700114411



22..11  CCEENNTTRRAALLAA  TTEERRMMIICCAA

Centrala termica trebuie sa corespun-
da tuturor cerintelor si normelor pen-
tru instalatii ce utilizeaza combustibili
lichizi si gazosi.

22..22 DDIIMMEENNSSIIUUNNIILLEE
CCEENNTTRRAALLEEII  TTEERRMMIICCEE

Pozitionati corpul cazanului din fonta
pe un postament cu o inaltime de 10
cm, construit in prealabil. Corpul va
trebui sa se sprijine pe suprafete care
permit glisarea utilizand, daca este
posibil table din fier. Intre peretii
camerei si cazan trebuie sa fie lasat
un spatiu de cel putin 0.60 m, in timp
ce intre partea superioara a mantalei
si tavan trebuie sa fie o distanta de 1
m, care poate fi redusa la 0.5 m pen-
tru cazanele cu boiler incorporat (ori-
cum inaltimea minima a camerei in
care se instaleaza centrala, nu tre-
buie sa fie mai mica de 2.5 m).

22..33 RRAACCOORRDDAARREEAA  
LLAA  IINNSSTTAALLAATTIIEE

La efectuarea racordurilor hidraulice,
asigurati-va, ca sunt respectate indi-
catiile din figura 1.
- Se recomanda utilizarea racorduri-

lor olandeze, usor demontabile.
- Instalatia trebuie sa fie prevazuta

cu vas de expansiune inchis.

22..33..11 UUmmpplleerreeaa  iinnssttaallaattiieeii

IInn  ssccooppuull  eell iimmiinnaarrii ii  mmiizzeerriieeii  ssii  aa
ccoorrppuurriilloorr  ssttrraaiinnee  ccee  aarr  ppuutteeaa  ccoomm--
pprroommiittee  bbuunnaa  ffuunnccttiioonnaarree  aa  ggrruuppuu--
lluuii,,  iinnaaiinnttee  ddee  rraaccoorrddaarreeaa  hhiiddrraauullii--
ccaa  aa  aacceessttuuiiaa,,  ssee  rreeccoommaannddaa  ssppaallaa--
rreeaa  iinnssttaallaattiieeii..
Umplerea instalatiei se va efectua
intr-un ritm lent, pentru a permite eli-
minarea aerului prin dezaeratoarele
din instalatia de incalzire.
In instalatiile de incalzire cu circuit
inchis, presiunea de incarcare cu
instalatia rece si presiunea de prein-
carcare a vasului de expansiune, tre-
buie sa corespunda sau oricum sa nu
fie mai mici decat inaltimea coloanei
statice a instalatiei (de exemplu, pen-
tru o coloana statica de 5 m, presiu-
nea de preincarcare a vasului de
expansiune si presiunea de incarcare
a instalatiei trebuie sa fie cel putin
0.5 bar).

22..33..22 CCaarraacctteerriissttiicciillee  aappeeii
ddee  aalliimmeennttaarree

Apa utilizata in circuitul de incalzire,
trebuie tratata conform normativelor

in vigoare (P.T. - I.S.C.I.R. - C18).
Este necesar sa va reamintim ca
depunerile de cruste, spre exemplu
cu o grosime de un milimetru, pot
provoca din cauza nivelului scazut de
conductivitate termica, o puternica
supraincalzire a peretilor cazanului,
creand in consecinta grave probleme
de functionare. ESTE ABSOLUT NECE-
SARA, TRATAREA APEI UTILIZATE IN
INSTALATIA DE INCALZIRE, IN URMA-
TOARELE CAZURI:
- In instalatii de tip extins (cu volum

mare de apa).
- In cazul reincarcarii dese a instala-

tiei.
- In cazul in care este necesara goli-

rea totala sau partiala a instalatiei,
in mod repetat.

22..33..33 BBooiilleerruull  ppeennttrruu  pprreeppaarraarreeaa
aappeeii  ccaallddee  mmaannaajjeerree

Cazanele ““RROONNDDOO’’  --  EESSTTEELLLLEE”” pot fi
cuplate la un boiler separat de tip ““BBAA
110000  --  BBAA  115500  --  BBAA220000””. Boilerele
sunt din otel emailat si sunt dotate cu
un anod de magneziu, pentru proteja-
rea boilerului si cu flansa de vizitare
pentru control si curatare.
AAnnoodduull  ddee  mmaaggnneezziiuu  ttrreebbuuiiee  ccoonnttrroo--
llaatt  aannuuaall  ssii  iinnllooccuuiitt  iinn  ccaazzuull  iinn  ccaarree
eessttee  ccoonnssuummaatt,,  iinn  ccaazz  ccoonnttrraarr  bbooii--
lleerruull  ppiieerrddee  ggaarraannttiiaa..
Pe conducta de alimentare cu apa
rece a boilerului, instalati o supapa de
siguranta reglata la 6 bar (12 fig. 2).
In cazul in care presiunea de retea
este prea mare montati un reductor
de presiune corespunzator. In cazul in
care supapa de siguranta reglata la 6
bar declanseaza frecvent, montati un
vas de expansiune cu capacitatea de
8 litri si presiunea maxima de 8 bar
(11 fig. 2). Vasul trebuie sa aiba
membrana din cauciuc natural, ce se
utilizeaza pentru apa de uz potabil.

22..44  CCOOSSUULL    DDEE  FFUUMM

22..44..11  RRaaccoorrdduull  llaa  ccooss

Cosul de fum este foarte important
pentru functionarea cazanului. Daca
nu este executat conform anumitor
criterii, pot apare probleme de func-
tionare a arzatorului, amplificarea
zgomotelor, formarea funinginei, con-
densului si crustelor.
Din aceasta cauza cosul de fum tre-
buie sa corespunda urmatoarelor
cerinte:
- sa fie dintr-un material etans, izo-

lant termic si rezistent la tempera-
turile inalte ale gazelor arse, pentru
a evita formarea condensului sau
racirea gazelor arse;

- sa dispuna de o rezistenta mecani-
ca suficienta si o conductivitate ter-

mica redusa;
- sa fie etans, pentru a evita racirea

cosului de fum;
- sa fie montat perfect vertical, iar

partea terminala sa constituie un
aspirator static care sa asigure o
evacuare eficienta si constanta a
gazelor arse;

- pentru ca vantul sa nu impiedice
evacuarea gazelor arse spre exte-
rior trebuie ca orificiul de evacuare
sa fie cu cel putin 0.4 m deasupra
oricarei structuri alaturate cosului
(inclusiv culmea acoperisului), care
se afla la o distanta de mai putin de
8 m;

- sa aiba un diametru superior fata
de racordul cazanului: pentru cosu-
ri de fum cu sectiune patrata sau
rectangulara, sectiunea interna tre-
buie marita cu 10% fata de cea a
racordului cazanului;

- Sectiunea utila a cosului de fum
poate fi obtinuta din urmatoarea
formula:

unde:
S sectiune echivalenta in cm2

K coeficient de reducere, in func-
tie de tipul de combustibil utili-
zat:
- 0,045 pentru lemn
- 0,030 pentru  carbune
- 0,024 pentru motorina
- 0,016 pentru gaze

P puterea cazanului in kcal/h
H inaltimea cosului masurata in

metri, de la axa flacarii pana la
terminalul cosului. La dimensio-
narea cosului, se va tine cont
de inaltimea efectiva a cosului,
in metri, masurata de la axa fla-
carii pana la partea cea mai
inalta a cosului; la inaltimea cal-
culata se va adauga:
- 0,50 m pentru fiecare schim-

bare de directie a racordului,
dintre cazan si cos;

- 1,00 m pentru fiecare metru
parcurs orizontal de racordul
respectiv.

Microcentralele prezentate si nu
necesita racorduri speciale, cu
exceptia, racordului la cos, descris

22..44..22 CCooss  ddee  ffuumm  ccuu  
ccoonndduuccttaa  ccooaaxxiiaallaa  
øø  8800//112255
((EESSTTEELLLLEE BBFF TTSS))

Microcentralele versiunea ““EESSTTEELLLLEE
BBFF TTSS””  sunt prevazute pentru racor-
darea la conducte de evacuare coaxia-
le din otel inox ø 80/125, care se pot
orienta in directia cea mai potrivita cu
exigentele incaperii (fig. 4/a).
LLuunnggiimmeeaa  mmaaxxiimmaa  ppeerrmmiissaa  aa  ccoonn--
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LEGENDA
1 Cos de fum coaxial, din otel inox L. 886 cod 8096220
2 a  Prelungire din otel inox L.1000 cod 8096121
2 b  Prelungire din otel inox L.500 cod 8096120
3 a  Cot la 90° din otel inox cod 8095820
3 b Tigla cu  articulatie cod 8091300
4    Recuperator condens vertical din otel inox L.135 cod 8092820
5 Tigla cu  articulatie cod 8091300
6 Terminal iesire la acoperis L.1063 cod 8091203
7 Kit cod. 8098812

TTAABBEELLUULL  AA  

Pierdere de incarcare (m)
Cot la 90° MF 1,80
Cot la 45° MF 0.90
Prelungire L. 1000 1.00
Prelungire L. 500 0.50
Terminal iesire la acoperis L. 1063 1.00
Cos de fum coaxial L. 886 0.70
Recuperator condens vertical L. 135 0.70

AATTEENNTTIIEE::  
LLuunnggiimmeeaa  mmaaxxiimmaa  ppeerrmmii--
ssaa  aa  ccoonndduucctteeii  nnuu  vvaa  ttrree--
bbuuii  ssaa  ffiiee  mmaaii  mmaarree  ddee
77,,00  mmeettrrii  eecchhiivvaalleennttii..
LLaa  iieessiirriillee  ccuu  eevvaaccuuaarree
vveerrttiiccaallaa  uuttiilliizzaattii  iinnttoott--
ddeeaauunnaa  rreeccuuppeerraattoorruull  ddee
ccoonnddeennss  ((44))..



dduucctteeii  nnuu  vvaa  ttrreebbuuii  ssaa  ffiiee  mmaaii  mmaarree
ddee  77,,00  mmeettrrii  eecchhiivvaalleennttii..
PPiieerrddeerriillee  ddee  iinnccaarrccaarree,,  iinn  mmeettrrii,,
ppeennttrruu  ffiieeccaarree  aacccceessoorriiuu  iinn  ppaarrttee  ddee
uuttiilliizzaatt    iinn  ccoonnffiigguurraattiiaa  ddee  eevvaaccuuaa--
rree,,  ssuunntt  rreeddaattee  iinn  TTaabbeelluull  AA..

Utilizati numai accesorii originale SIME
si asigurati-va ca racordul sa fie facut
in mod corect, asa cum este indicat in
instructiunile care sunt livrate impreu-
na cu accesoriile.

22..55  MMOONNTTAARREEAA  MMAANNTTAALLEEII
MMOODDEELLUULLUUII  ““RROONNDDOO’’  ””

Mantaua si tabloul de comanda sunt
furnizate separat, in ambalaje de car-

ton. In ambalajul mantalei se gaseste
un saculet in care se afla documente-
le aferente cazanului si vata de sticla
necesara pentru izolarea corpului din
fonta al cazanului. Executati montajul
mantalei dupa cum urmeaza (fig. 5):
- Fixati brida inferioara anterioara (1)

si posterioara (2) prin cele patru
suruburi TE din dotare;

- Introduceti bridele (5) , fixandu-le pe
cadrul anterior cu cele doua suru-
buri TE;

- Izolati corpul din fonta cu vata de
sticla, ce va fi blocata prin cele
doua benzi cu arcuri din dotare;

- Montati  panoul (11), cu suruburile
TE, care sunt deja fixate pe usa
camerei de combustie;

- Montati partea stanga (3) si partea

dreapta (4) fixandu-le in canalele
bridelor (1-2) in functie de model;

- Fixati lateralele la bridele (5 - 1)
prin cele patru suruburi autofiletan-
te din dotare;

- Fixati cele doua panouri posterioare
(6 - 7) prin cele zece suruburi autofile-
tante din dotare;

- Montati tabloul de comanda (9)
introducand cele doua racorduri ale
acestuia in cele doua orificii ale
panoului superior. Fixati apoi panoul
cu ajutorul celor 4 piulite de stran-
gere din dotarea panoului.
Inainte de a efectua aceasta opera-
tie desfasurati capilarele celor doua
termostate si a termometrului
introducand sondele respective in
teaca (10), blocand ansamblul prin
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presetupa de fixare a capilarelor in
teaca;

- Montati panoul anterior (8) fixandu-l
de cele laterale prin clipsuri;

- Completati montajul fixand capacul
(12) de laterale prin clipsuri.

NNOOTTAA::  PPaassttrraattii  ddooccuummeenntteellee  ccaazzaa--
nnuulluuii   ““CCeerrtt ii ff iiccaattuull   ddee  PPrroobbee””  ppee
ccaarree  llee  ggaassiittii  llaa  lliivvrraarree  iinn  ccaammeerraa
ddee  ccoommbbuussttiiee  aa  ccaazzaannuulluuii..

22..66  CCOONNEEXXIIUUNNII  EELLEECCTTRRIICCEE

Cazanul este echipat cu cablu electric
de alimentare. El trebuie alimentat cu
tensiune monafazata 230V-50Hz,
prin intermediul unui intrerupator

general protejat cu siguranta fuzibila.
Cablul regulatorului climatic, a carui
instalare este obligatorie pentru a
obtine o mai buna reglare a tempera-
turii ambiente, va trebui legat asa cu
este aratat in fig. 6. Cablul de alimen-
tare al arzatorului si a pompei de cir-
culat ie a instalat ie i  se vor lega
conform indicatiilor date in fig. 6.

NNOOTTAA:: IImmppaammaannttaarreeaa,,   ccaazzaannuulluu ii
ttrreebbuuiiee  ssaa  ff iiee  eeffeeccttuuaattaa  iinn  mmoodd
ccoorreecctt..  SSoocciieettaatteeaa  SSIIMMEE  iissii  ddeecclliinnaa
oorr iiccee  rreessppoonnssaabbii ll ii ttaattee,,   iinn  ccaazzuull
uunnoorr  ddaauunnee  ssaauu  vvaattaammaarrii  ccoorrppoorraa--
llee,,  ddaattoorraattee  nneeeeffeeccttuuaarriiii  iimmppaammaann--
ttaarriiii  ccaazzaannuulluuii  ssaauu  eeffeeccttuuaarriiii  ssaallee
nneeccoorreessppuunnzzaattooaarree..   II nnaa iinnttee  ddee
eeffeeccttuuaarreeaa  oorr ii ccaarree ii   ooppeerraatt ii ii   ll aa

ttaabblloouull  eelleeccttrriicc,,  ddeeccuuppllaattii,,  aalliimmeenn--
ttaarreeaa  eelleeccttrriiccaa  aa  ccaazzaannuulluuii..

22..66..11 CCoonneexxiiuunniillee  eelleeccttrriiccee
llaa  bbooiilleerreellee  ““BBAA””

Pentru a efectua conexiunea electrica
a cazanului la boilerul ““BBAA””, efectuati
urmatoatrele operatii:
- scoateti capacul cazanului si pro-

tectia posterioara a tabloului de
comanda pentru a avea acces la
regleta cazanului;

- scoateti capacul de protectie a boi-
lerului pentru a avea acces la regle-
ta boilerului (fig. 7);

- conectati cablurile ca in schema
(fig.6/a).
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LEGENDA
L Faza 
N  Nul
IG Intrerupator general
TS Termostat de siguranta
TC Termostat cazan
SA Led verde: indica prezenta tensiunii
P Pompa instalatie
B Arzator alimentare directa 

(nu este inclus în furnizare)

B1 Arzator alimentare permanenta 
(nu este inclus în furnizare)

TA Termostat de ambianta
OP Ceas programator (optional)

NNOOTTAA::  PPeennttrruu  ccoonneeccttaarreeaa  tteerrmmoossttaattuulluuii  ddee
aammbbiiaannttaa  ((TTAA))  ssccooaatteettii  ppuunntteeaa  ddiinnttrree  bboorrnneellee
44--55..  PPeennttrruu  ccoonneeccttaarreeaa  cceeaassuulluuii  pprrooggrraammaattoorr
((OOPP))  ssccooaatteettii  ppuunntteeaa  ddiinnttrree  bboorrnneellee  55--88..

AATTEENNTTIIEE::  CCaabblluull  ddee  ccuullooaarree  mmaarroo
((iizzoollaatt))  ssee  ffoolloosseessttee  îînn  mmoodd  eexxcclluu--
zziivv  nnuummaaii  ppeennttrruu  ccoonneeccttaarreeaa
aarrzzaattooaarreelloorr  ccuu  aalliimmeennttaarree  ppeerr--
mmaanneennttaa  ((ttiipp  BB11))..
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33..11 CCOONNTTRROOLLUULL  PPRREELLIIMMIINNAARR
IINNAAIINNTTEEAA  PPOORRNNIIRRIIII  
CCAAZZAANNUULLUUII

Pentru pornirea cazanului actionati
dupa cum urmeaza:
- asigurati-va ca instalatia a fost

incarcata cu apa si s-au eliminat
bulele de aer;

- asigurati-va ca eventualii robineti
sunt deschisi;

- verificati sa nu fie infundata conduc-
ta de evacuare a gazelor arse;

- asigurati-va ca conexiunea electrica
a fost executata corect si ca s-a
realizat impamantarea;

- verificati sa nu fie lichide sau mate-
riale inflamabile in imediata apropie-
re a cazanului;

- verificati ca pompa de circulatie sa
nu fie blocata;

33..22 PPUUNNEERREEAA  IINN  FFUUNNCCTTIIUUNNEE  SSII
FFUUNNCCTTIIOONNAARREEAA  CCAAZZAANNUULLUUII

33..22..11 PPuunneerreeaa  iinn  ffuunnccttiiuunnee
aa  ccaazzaannuulluuii (fig. 7)

Pentru a efectua punerea in functiune
procedati dupa cum urmeaza (vezi fig. 7):
- asigurati -va ca “Certif icatul de

probe” nu se afla in camera de
combustie;

- alimentati cu tensiune cazanul apa-
sand intreruptorul principal (1),
aprinderea ledului de culoare verde
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Fig. 6/aRROONNDDOO’’ --  EESSTTEELLLLEE bbooiilleerree  BBAA110000  --  BBAA115500  --  BBAA220000

12 4 53

RROONNDDOO’’ --  EESSTTEELLLLEE

Fig. 7

LEGENDA
1 Intrerupator general
2 Termostat de siguranta
3 Led verde: indica  

prezenta tensiunii
4 Termometru cazan
5 Termostat cazan
6 Termostat boiler
7 Termometru boiler
8 Teaca dubla pentru capilare

termostat/termometru boiler
9 Releu

10 Regleta

bbooiilleerree  BBAA110000  --  BBAA115500--  BBAA220000

10

6 8

79

33 UUTTIILLIIZZAARREE  SSII  IINNTTRREETTIINNEERREE

LEGENDA
L Faza 
N  Nul
IG Intrerupator general
TS Termostat de siguranta
TC Termostat cazan
SA Led verde: indica  

prezenta tensiunii
P Pompa instalatie
B1 Arzator alimentare permanenta 

(nu este inclus în furnizare)
OP Ceas programator (optional)
PB Pompa boiler
TB Termostat boiler
R Releu

NNOOTTAA::  RReegguullaattoorruull  cclliimmaattiicc  ttrreebbuuiiee
ccoonneeccttaatt  llaa  bboorrnneellee  11--55  dduuppaa  ccee  ssaa
iinnddeeppaarrttaatt  ppuunntteeaa  eexxiisstteennttaa  ppee
rreegglleettaa  bbooiilleerruulluuii..
SSccooaatteettii  ppuunnttiillee  44--55  ssii  88--99  ddiinn
rreegglleettaa  ccuu  bboorrnnee  aa  mmiiccrroocceennttrraalleeii..
PPeennttrruu  ccoonneeccttaarreeaa  cceeaassuulluuii  pprroo--
ggrraammaattoorr    ((OOPP))  ssccooaatteettii  ppuunntteeaa
ddiinnttrree  bboorrnneellee  55--88..
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(3) permite sa se verifice prezenta
tensiunii la aparat. Simultan va
porni si arzatorul;

- pozitionati selectorul termostatului
de cazan (5) la o temperatura mai
mare de 60°C. Valoarea tempe-ratu-
rii fixate se controleaza cu ajutorul
termometrului (4).

- fixati temperatura A.C.M. actionand
asupra termostatului boilerului (6).
Valoarea temperaturii fixate se con-
troleaza ajutorul termometrului (7).

33..22..22 TTeerrmmoossttaattuull  ddee  
ssiigguurraannttaa  (fig. 7)

Termostatul de siguranta cu rearma-
re manuala (2) intervine, provocand
oprirea imediata a arzatorului, atunci
cand temperatura apei din cazan
depaseste 100°C. Pentru a rearma
termostatul cazanului trebuie sa se
desurubeze capacul negru si sa se
apese butonul de dedesubt.
DDaaccaa  oopprriirreeaa  aarrzzaattoorruulluuii  ssee  rreeppeettaa
iinn  mmoodd  ffrreeccvveenntt,,  ssoolliicciittaattii  iinntteerrvveenn--
tt iiaa  SSeerrvviiccee--uulluuii  AAuuttoorriizzaatt  ppeennttrruu
ccoonnttrrooll..

33..22..33 UUmmpplleerreeaa  iinnssttaallaattiieeii

Controlati periodic pe manometrul
(13 fig. 2) ca instalatia sa aiba valori
ale presiuni i, cu instalatia rece,
cuprinse intre 1 - 1.2 bar. Daca pre-
siunea este mai mica de 1 bar, reali-
mentati (reumpleti) instalatia.

33..22..44 OOpprriirreeaa  ccaazzaannuulluuii  (fig. 7)

Pentru a opri temporar cazanul intre-
rupeti alimentarea cu tensiune apa-

sand intrerupatorul principal (1). In ca-
zul in care nu se utilizeaza o lunga
perioada de timp executati urmatoare-
le operatii:
- pozitionati intrerupatorul general al

instalatiei pe oprit;
- inchideti robinetele pentru combusti-

bil si apa a instaltiei termice;
- goliti instalatia termica in cazul in

care exista pericol de inghet.

33..33  OOPPEERRAATTIIII  SSEEZZOONNIIEERREE  DDEE
CCUURRAATTAARREE  AA  CCAAZZAANNUULLUUII

OOppeerraattiiiillee  ddee  iinnttrreettiinneerree  aa  ccaazzaannuu--
lluuii  ssee  vvoorr  eeffeeccttuuaa  aannuuaall  ddee  ccaattrree
ppeerrssoonnaa ll   ssee rr vv ii ccee   aauu tt oo rr ii zz aa tt ,,
ccoonnffoorrmm  nnoorrmmeelloorr  iinn  vviiggooaarree..  IInnaaiinn--
ttee  ddee  aa  iinncceeppee  ooppeerraattiiiillee  ddee  ccuurraattaa--
rree  ssii  iinnttrreettiinneerree,,  ddeeccuuppllaattii  aappaarraattuull
ddee  llaa  rreetteeaauuaa  ddee  aalliimmeennttaarree  ccuu  tteenn--
ssiiuunnee  eelleeccttrriiccaa,,  aalliimmeennttaarree  ccuu  ccoomm--
bbuussttiibbiill  ssii  aappaa..

33..33..11 CCiirrccuuiittuull  ddee  
ggaazzee  aarrssee  (fig. 8)

Pentru a efectua curatarea cailor de
fum scoateti suruburile care fixeaza
usa pe corpul cazanului si cu o perie
speciala curatati in mod corespunza-
tor suprafetele interne si conducta de
evacuare a gazelor arse indepar-tand
rezidurile. Dupa ce s-au executat ope-
rat i i le de intret inere, la modele
RROONNDDOO’’   66  OOFF TTSS//EESSTTEELLLLEE  44  BBFF
TTSS  --  55  BBFF TTSS  --  66  OOFF TTSS””, reintrodu-
ceti in pozitia initiala sicanele de dirija-
re scoase. La versiunea ““EESSTTEELLLLEE””
operatiile de intretinere se executa

fara a scoate arzatorul.

33..33..22 AAnnoodd  ddee  pprrootteeccttiiee  bbooiilleerr

Boilerul ““BBAA  110000  --  BBAA  115500  --  BBAA
220000”” este dotat cu un anod anticoro-
ziune (fig. 9) care in conditii de func-
tionare normala are o durata de viata
de 5 ani. Se recomanda sa se contro-
leze gradul de consumare al acestuia
si sa se inlocuiasca in cazul in care
este necesar. Pentru a demonta flan-
sa boilerului (1), scoateti protectia (5)
si desurubati cele doua piulite care
blocheaza capacul superior (4). Ridi-
cati apoi capacul superior fixat prin
presare.

RONDO' 3/4 OF
ESTELLE 3/4 OF

RONDO' 5/6 OF
ESTELLE 5/6 OF

Fig. 8

1

2

3 4

5

Fig. 9

LEGENDA
1 Flansa boiler
2 Garnitura
3 Anod de magneziu
4 Capac superior
5 Protectie

EESSTTEELLLLEE  44  BBFF TTSS

EESSTTEELLLLEE  55  BBFF TTSS//66  OOFF TTSS
RROONNDDOO’’  66  OOFF TTSS
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33..33..33 DDeemmoonnttaarreeaa  mmaannttaalleeii

Pentru demontarea mantalei, execu-
tati progresiv urmatoarele operatii
(fig. 10):
- scoateti capacul (12) fixat prin cli-

psuri;
- a se scoate panoul anterior (8) fixat

pe lateral cu pioneze prin lipire;
- demontati tabloul de comanda (9)

blocat in lateral cu 4 suruburi auto-
filetante

- scoateti mantalele posterioare (6)
si (7) fixate in lateral prin zece suru-
buri autofiletante;

- demontati mantaua stanga (3) sla-
bind suruburile care o fixeaza pe
brida de fixare superioara (5), si
scoateti surubul care o fixeaza pe
brida inferioara (1);

- demontati partea dreapta (4) exe-
cutand aceleasi operatii.

33..33..44 DDeeffeeccttiiuunnii  ddee  ffuunnccttiioonnaarree

Va indicam cateva cauze si posibilele
remedii a unor defectiuni care ar
putea duce la o dereglare sau la ince-
tarea functionarii cazanului. 
O defectiune in functionare, in cea
mai mare parte a cazurilor, duce la
declansarea semnalizarii de avarie, a
aparaturii de comanda si control.
La declansarea acestui semnal, arza-
torul se va opri. 
Arzatorul isi va relua functionarea
numai dupa ce se apasaa din nou
butonul de rearmare; dupa ce s-a
executat aceasta operatie, daca
aprinderea are loc normal, oprirea se
poate datora unei defectiuni tempora-
re care nu este periculoasa. In caz
contrar, daca avaria persista trebuie
sa se depisteze cauza defectiunii si sa
se puna in practica remediile indicate
mai jos:

AArrzzaattoorruull  nnuu  ppoorrnneessttee
- controlati conexiunile electrice:
- controlati ca debitul de combustibil

sa fie normal, ca filtrele si duzele sa
fie curate, si aerul sa fie evacuat
din conducte.

- cotrolati daca flacara si functiona-
rea aparaturii arzatorului este nor-
mala.

AArrzzaattoorruull  ssee  aapprriinnddee  nnoorrmmaall  ddaarr  ssee
ssttiinnggee  iimmeeddiiaatt  dduuppaa  aacceeeeaa
- controlati ionizarea flacarii, reglarea

debitului de aer si functionarea apa-
raturii.

DDiiffiiccuullaattii  ddee  rreeggllaarree  aa  aarrzzaattoorruulluuii
ssii//ssaauu  rraannddaammeenntt  ssccaazzuutt
- controlati debitul normal de combu-

stibil, sa fie curat cazanul, sa nu fie
astupata conducta de evacuare a
gazelor arse, puterea reala furniza-
ta de arzator si curatarea lui (praf).

CCaazzaannuull  ssee  mmuurrddaarreessttee  ccuu  uussuurriinnttaa
- controlati reglarea arzatorului (ana-

liza gazelor arse), calitatea combu-
stibilului, astuparea cosului si cu-
ratarea traseului de aer al arzatoru-
lui (praf).

CCaazzaannuull  nnuu  aajjuunnggee  llaa  tteemmppeerraattuurraa
nnoommiinnaallaa  ddee  ffuunnccttiioonnaarree
- verificati daca este curat corpul

cazanului, racordurile, reglajele,
parametrii functionali ai arzatorului,
temperatura prereglata, functiona-
rea si pozitionarea corecta a termo-
statului de reglare.

- asigurati-va ca s-a ales cazanul la o
putere suficienta pentru instalatie.

MMiirrooss  ddee  pprroodduussee  nneeaarrssee
- verificati daca este curat corpul

cazanului si conducta de evacuare
gaze arse, etanseitatea generatoru-
lui si a conductelor de evacuare
(usa, camera de combustie, con-
ducta de gaze arse, cosul de fum,
garniturile).

- controlati calitatea combustiei.

FFrreeccvveennttee  ddeeccllaannssaarrii  aallee  ssuuppaappeeii
ddee  ssiigguurraannttaa
- controlati daca exista aer in instala-

tie, daca functioneaza pompele de
circulatie.

- verificati presiunea de incarcare a
instalatiei, randamentul vasului/lor

de expansiune si presiunea de
reglare a supapei.

33..44  PPRROOTTEECCTTIIAA  LLAA  IINNGGHHEETT

In cazul in care afara este ger, asigu-
rati-va ca instalatia de incalzire rama-
ne in functiune si ca, camera in care
este instalat cazanul, este suficient de
incalzita; in caz contrar atat instalatia
cat si cazanul, trebuie golite complet
de apa.
Pentru o golire completa trebuie sa
se elimine atat continutul de apa din
boiler cat si cel din serpentina de
incalzire a boilerului.

33..55  RREECCOOMMAANNDDAARRII
PPEENNTTRRUU  UUTTIILLIIZZAATTOORR

-- IInn  ccaazzuull  uunneeii  ddeeffeeccttiiuunnii  ssii//ssaauu
uunneeii  ffuunnccttiioonnaarrii  pprrooaassttee  aa  ccaazzaa--
nnuulluuii,,  oopprriittii--ll  ffaarraa  aa  iinncceerrccaa  ssaa--ll
rreeppaarraatt ii   ssaauu  iinntteerrvveenniitt ii   ddiirreecctt
aassuupprraa  lluuii..

-- PPeennttrruu  oorriiccee  iinntteerrvveennttiiee  aaddrreessaattii--
vvaa  eexxcclluussiivv  cceennttrruulluuii  sseerrvviiccee  tteehh--
nniicc  aauuttoorriizzaa  ddiinn  zzoonnaa..
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